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    About This Work

    Victor Vitensis, known to us as Victor of Vita, was a fifth-century North African bishop and chronicler living through one of the most tumultuous periods in the history of the Western Church. While precise dates of his birth and death are unknown, his life and work are inextricably linked to the Vandal conquest of the Roman province of Africa. As a bishop, he was not merely an observer but a direct participant and victim of the events he describes, giving his writings an immediacy and passion born of personal experience. His significance lies in his role as the principal historian of the Vandal persecution of Nicene Christians under the Arian kings Geiseric and Huneric, preserving a vital record of a community under siege.

    This volume presents three core texts attributed to Victor. The foremost is the *Historia persecutionis Africanae provinciae* (History of the Vandal Persecution), a detailed and often harrowing account of the oppression faced by the orthodox Christian population in Carthage and beyond from 429 to 484 AD. It is complemented by the *Passio septem monachorum* (The Passion of the Seven Monks), a moving hagiographical narrative celebrating the martyrdom of a group of monks, which serves as a poignant case study of the persecution's brutality. The volume concludes with the *Notitia provinciarum et civitatum Africae* (List of the Provinces and Cities of Africa), a valuable administrative and ecclesiastical gazetteer that maps the institutional landscape of North African Christianity at its moment of crisis.

    Collectively, these works are of immense historical and theological importance. The *Historia* is our primary narrative source for the Vandal kingdom in Africa, offering unparalleled insights into political conflict, social upheaval, and the mechanics of religious coercion. Theologically, it is a foundational text for understanding the fierce defense of Nicene orthodoxy against Arianism, framing the conflict as a cosmic struggle. The texts illuminate the formation of a persecuted identity, the cult of the martyrs, and the strategies of spiritual resistance that would sustain the African Church. Beyond their ecclesiastical focus, they provide a stark portrait of the end of Roman Africa and the complex realities of a barbarian successor state.

    This translation is based on the critical edition prepared by Michael Petschenig for the *Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum* (CSEL) in 1881. The CSEL series represents a cornerstone of modern patristic scholarship, and Petschenig's edition established a reliable Latin text from the surviving manuscripts. By rendering this seminal edition into English, the present volume aims to make Victor's crucial testimony accessible to a new generation of readers, allowing the powerful voice of this African bishop to speak clearly across the centuries.

  stoa0292d.stoa001

In times past, the ancients, out of a zeal for wisdom, did not cease to diligently investigate and inquire into what events, whether favorable or adverse, had befallen provinces, places, or regions. Concerning these, or within them, they would sharpen the pen of their intellect and, redolent with the flowers of their teaching, would offer them freely as a gift to the unlearned baskets of history. They took pains so that what had perhaps been accomplished in part might by no means remain entirely hidden.

But they, puffed up with the pride of worldly love, eagerly desired that the glory of their own exaltation be spread far and wide with praise. Yet truly, your venerable zeal, desiring to weave together a history, inquires with a similar fervor indeed, but with a different love; and while they sought to be praised in this world, you yourself seek to appear glorious in the future and to say: "In the Lord shall my soul be praised: let the meek hear and rejoice." You will be able to do as you wished, because you have received from heaven every best gift and every perfect gift, instructed by so great a pontiff and by proclaiming with every kind of praise the blessed Diadochus, whose very many monuments of Catholic teaching shine forth like the stars. And it is enough for you to equal the doctrine of the teacher, because it is enough for the disciple to be as his master.

I see another Timothy, instructed in the sacred writings from the cradle of infancy, and also among others, the sublime and ready master of the nations, Luke, skilled in the art of medicine, a disciple of the apostle Paul. For I, by the command of the one who orders, in obedience...

Bowing my neck, I shall attempt to indicate gradually and briefly the events which occurred in the African provinces under the raging Arians, and like a rustic laborer with weary arms, I shall gather gold from hidden caverns, yet I shall not hesitate to deliver the still tarnished and unformed mass to the expert judgment of the fire to be assayed, which can stamp the solid coins with its image.
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Book 1

(I, 1) The sixtieth year is now, as is clear, being reckoned from the time when that cruel and savage people of the Vandal race reached the wretched borders of Africa, crossing with easy passage through the narrows of the sea, which between Spain and Africa this great and spacious expanse compresses itself into a narrow strait of twelve miles.

Passing over, therefore, the entire multitude with the cunning of King Geiseric, so that he might make his reputation fearsome to the people, he immediately ordered the whole crowd to be numbered, even to that day on which the womb had brought forth its offspring to this light. Those who were found, old men, youths, little infants, slaves or masters, were counted as eighty thousand. This report, having been spread abroad, even unto this day is estimated by those who do not know to be so great a number of armed men, whereas it is now small and feeble.

Finding therefore the province peaceful and quiet, the beauty of the whole land flourishing, wherever they directed the columns of their impiety, they laid waste and ravaged, destroying everything with fire and slaughter. But neither did they spare the fruit-bearing trees at all, lest perhaps those whom the caves of the mountains or the steep places of the earth or any hidden retreats had concealed, might after their passing be nourished by that sustenance; and thus raging with the same and repeated cruelty, no place remained untouched by their contagion.

Especially in the churches and basilicas of the saints, in cemeteries and monasteries they raged more wickedly, so that with greater fires they might burn down the houses of prayer more than the cities and all the towns. Wherever by chance they found the doors of a venerable hall closed, they zealously unlocked the entrance with blows of their right hands, so that it might rightly be said then: As in a forest of trees they have cut down the doors thereof with axes; they have broken it down with hatchet and bill. They have set fire to thy sanctuary; they have defiled on earth the tabernacle of thy name.

(I, 2) How many then of their most distinguished bishops and noble priests were destroyed by them through various kinds of punishments, so that they might hand over whatever gold or silver they had, whether their own or belonging to the Church! And while, under the pressure of tortures, they more readily yielded up what they had, again they pressed the offerers with cruel torments, asserting that a certain part, not the whole, had been offered; and the more that was given, the more they believed someone still to have.

Others, forcing open mouths with the levers of stakes, poured foul mire down their throats for the confession of money; many they tortured by twisting with groaning sinews on their foreheads and shins; often they mercilessly offered seawater to some, vinegar to others, lees and fish sauce and many other cruel things, as if to soaked wineskins, placing them to their mouths. Neither the weaker sex, nor consideration of nobility, nor reverence for the priestly office could soften their cruel spirits; but rather there the fury of their rage was increased, where they had beheld the honor of dignity.

To what priests and how many illustrious men they placed immense burdens, as upon camels or other kinds of beasts of burden, I cannot relate; whom they urged to walk with iron goads, of whom not a few miserably gave up their spirits under the loads. Elderly maturity and venerable white hair, which had whitened the hair of the head like pure wool, claimed no mercy for itself from the guests. But also the barbarous fury, snatching little ones from maternal breasts, dashed the innocent infancy to the ground: holding others by the feet opposite, they utterly tore them apart from their natural course even to the summit of the head; when then perhaps captive Sion sang: The enemy said: I will burn up her borders, and will kill her infants, and my little ones I will dash to the ground.

(I, 3) In several buildings of great houses or homes, where the service of fire had less power, they leveled the beauty of the walls to the ground with utterly despised roofs, so that now that ancient splendor of the cities does not at all appear as it once was. But also very many cities are inhabited by either few or no dwellers. For even today, if any remain, they are continually laid waste, just as there in Carthage they utterly destroyed the Odeon, the theater, the temple of Memory, and the street which they used to call Caelestis.

And to speak of what is essential, the greater basilica, where the bodies of the holy martyrs Perpetua and Felicity are buried, that of Celerina or of the Scillitans, and others which they did not destroy, they seized with tyrannical license for their own religion. Where indeed fortifications and other things were seen, which the hostility of barbarian fury could not assail, having gathered innumerable crowds around the camps, they tortured them with deadly stakes, so that with the corpses rotting, whom they could not approach because the defense of the walls prevented it, they might kill them with the stench of the liquefying bodies.

How many and how numerous were the priests then tortured by them, who indeed could recount? For then also the venerable bishop of our city, Panpinianus, was burned over his whole body with plates of glowing iron. Likewise also Mansuetus of Uricina was burned at the Fornitan Gate. In that storm, around the years 480–481, the city of Hippo Regius was besieged, which the most blessed Augustine, worthy of all praise, the composer of many books, governed as bishop.

Then that stream of eloquence, which had flowed abundantly through all the fields of the Church, was dried up by fear itself, and the sweetness of delight, once more sweetly offered, was turned into the bitterness of wormwood, so that the Davidic proclamation might be fitting: "While the sinner stood against me, I was dumb, and was humbled, and kept silence from good things." Up to that time he had already completed two hundred and thirty-two books, besides innumerable letters or the exposition of the entire Psalter and the Gospels, and popular treatises, which the Greeks call homilies, whose number it is quite impossible to comprehend.

What more need be said? After these cruel impieties of madness, Geiseric held and entered the very great city of Carthage, and reduced that ancient free-born and noble liberty to servitude; for he also took captive no small multitude of the senators of the city. Then he set forth a decree, that each one should offer up whatever he had of gold, silver, gems, and precious garments; and thus in a short time the rapacious man took away by such diligence the wealth and paternal riches.

He also, arranging each and every province for himself, reserved Byzacena, Abaritana and Getulia and a part of Numidia, but to the army he divided Zeugitana or the proconsular province by the line of inheritance, while Valentinian was still emperor defending the remaining provinces, although already laid waste; after whose death he obtained the whole circuit of Africa, and also the largest islands Sardinia, Sicily, Corsica, Ebusus, Majorca, Minorca and many others he defended with his accustomed pride for himself.

Of these, one of them he later granted by right to Odoacer, king of Italy, as a tributary; from which Odoacer pays tribute to them at each and every time as to lords, though retaining some part for himself. Moreover, he did not hesitate at all to command the Vandals, that bishops and noble laymen should flee utterly naked from their churches or seats: but if, given the choice, they delayed in leaving, they should remain perpetual slaves. This also happened in many cases. For we know that many bishops and laymen, men distinguished and honored, have become slaves of the Vandals.

(I, 5) Then indeed he ordered the bishop of the aforementioned city, that is of Carthage, a man made manifest to God and men, named Quodvultdeus, and a very great multitude of clerics, placed upon broken ships, naked and despoiled, to be driven out. These the Lord, in the mercy of His goodness, deigned to bring by a prosperous voyage to the city of Naples in Campania. A multitude of senators and men of rank he first crushed with a cruel exile. Afterwards he cast them out in a region across the sea. For after the bishop, as we have said, was driven out with his venerable clergy, he immediately claimed for his own religion the church named Restituta, in which the bishops always dwelt, and he took away all the churches which were within the walls of the city, together with their riches.

But also outside the wall he seized whatever he wished, and especially two distinguished and spacious churches of the holy martyr Cyprian, one where he shed his blood, the other where his body is buried, which place is called Mappalia. Who indeed can bear and be able to recall without tears, when he commanded that the bodies of our dead be brought to burial without the solemnity of hymns and in silence? He added further, that even the part of the clergy which remained should be handed over to penal exile.

And while these things were being done, the great priests and distinguished men of the aforementioned provinces, which the Vandals had divided, who still remained, thought to approach the king for the sake of supplication. When he had gone out, as is the custom, to the shore of Maxula, which is called Ligula by the common usage of the people, having now lost their churches and possessions, they were seen to run together as suppliants, that for the consolation of the people of God at least the faculty of dwelling might be conceded, now that the Vandals were ruling.

To which that man, through a messenger, is proven to have responded with a raving mouth: "I have decreed to let none of your name and race go free, and do you dare to ask such things?" He even wished to drown them in the nearby sea that very hour, had he not been entreated by his own men for a long time not to do this. Departing, they, consumed with sadness and sorrow, began to celebrate the divine mysteries as they were able and where they were able, with the churches having been taken away. Moreover, as the kingdom's wealth increased, greater pride also began to spread.

(I, 6) I shall relate a deed which was done at that very time. There was a certain Count Sebastian, of the famous lineage of Count Boniface, around the year 440, sharp in counsel and vigorous in war; whose advice Geiseric found as necessary as he feared his presence. Desiring, however, to destroy him, he sought an occasion for his death from religion. The king thought to address Sebastian thus in the presence of his bishops and household. 'Sebastian,' he said, 'I know that you have sworn to adhere faithfully to us, a truth which your labors and vigilance demonstrate. But so that your friendship may remain always and inseparably connected to us, it has pleased our priests here present that you become a worshipper of that religion which both we and our people venerate.

To which Sebastian, finding the matter wondrous and necessary for many, responded shrewdly for the occasion: 'I ask, lord king, that now one most pure loaf of bread and a likeness be brought.' Since Geiseric was unaware of Sebastian's victory, he immediately ordered it to be brought. Therefore, Sebastian, taking up the most pure loaf, spoke thus: (For this bread, that it might come to such a splendor of beauty and be held necessary for the royal table, its filth having been shaken off, its mass sprinkled with the likeness of fine flour, passed through water and fire; for this reason it is held to be bright in appearance and sweet to eat.)

Thus I also, ground by the mill of the Catholic mother and sifted by the sieve of examination so that, like pure wheat, I was cleansed, was watered by the water of baptism and baked by the fire of the Holy Spirit. And as this bread comes from the smoky oven, so I too, through the offices of the divine sacraments, by God the craftsman, ascended clean from the font. But let it be, if you wish, as I myself propose. Let this bread be broken into pieces, be soaked with water and again be sprinkled, let it be put into the oven: if it comes out better, I will do what you urge. When Geiseric, with all who were present, heard this proposition, he was so bound that he could not free himself at all. Another kind of argument later killed this warlike man.

(I, 7) And to return to the point from which we digressed, he terrified them with deadly decrees, so that our people among the Vandals could by no means breathe freely, nor was any place at all granted to the groaning people for praying or offering sacrifice, so that the prophecy's utterance might then be clearly fulfilled: "There is at this time no prince, or prophet, or leader, nor place to offer sacrifice to thy name." For diverse calumnies were also not lacking daily even against those priests who were active in those regions which paid tribute to the palace. So that if perhaps anyone, as is the custom, while admonishing the people of God, had named Pharaoh, Nebuchadnezzar, Holofernes, or some other similar figure, it was charged against him that he had said these things in reference to the person of the king, and he was immediately driven into exile. For this kind of persecution was carried on here openly, elsewhere secretly, so that the name of the pious might perish by such snares. On account of this, we know that very many priests were then banished:

such as Urban of Girba, Crescens the metropolitan of the city of Aquitania, who presided over one hundred and twenty bishops, Habetdeus of Teudala, Eustratius of Sufes, and two Tripolitans, Vicis of Sabrata and Cresconius of Oea, and Felix the bishop of the city of Hadrumetum, because he had received a certain John, a monk from overseas; but also many others, whom it would be long to recount. Yet when death befell these men placed in exile, it was not permitted for others to be ordained in their cities. Amidst these things, however, the people of God, standing firm in the faith, like swarms of bees building waxen dwellings, were strengthened by increasing with honeyed stones of faith, so that this saying might be fulfilled: "The more they afflicted them, the more they were multiplied and increased."

(I, 8) After these things, it came to pass, at the petition of the Emperor Valentinian, that a bishop named Deogratias was ordained for the Church of Carthage after a long silence of desolation; concerning whom, if anyone should strive to recount gradually the things which the Lord wrought through him, his words would fail before he could begin to explain anything. Therefore, when this bishop was established, it happened, with sins pressing hard, that in the fifteenth year of his reign, Geiseric captured that city, once most noble and famous, Rome; and at the same time, from there, he took captive the riches of many kings together with their peoples.

When that multitude of African captives reached the shore, the Vandals and Moors, dividing the immense quantity of people, as is the custom of barbarians, separated husbands from wives, children from parents. Immediately a man full of God and beloved by all strove to sell all the golden and silver vessels of the ministry and to free them from barbaric servitude, so that the wedded unions might remain and the pledges be restored to the parents; And because no places sufficed to receive so great a multitude, he appointed two named and spacious basilicas, those of Faustus and Novaria, with beds and straw, decreeing for each day how much each should receive according to their merit.

And because the unfamiliarity of the voyage and the cruelty of captivity had afflicted many, there was no small number of the sick among them, whom that blessed bishop, like a pious nurse, would visit at every moment with the physicians following, with food, so that, having examined the pulse, what was needful for each might be given in his presence. But not even in the night hours did he rest from this work of mercy, but went on, hastening to each bed, inquiring how each one fared. Thus he had given himself over entirely to the labor, so that he spared neither his weary limbs nor his now decaying old age.

Wherefore the Arians, inflamed with envy by deceitful schemes, desired very often to slay him. Which thing, I believe, the Lord foreseeing, willed quickly to deliver His sparrow from the hands of the hawks. His departure the captives of the city so lamented, that they then thought themselves rather to be delivered into the hands of the barbarians, when he departed to heaven. Moreover, he fulfilled his priesthood for three years. By love and longing for him the devoted people could have snatched the limbs of his worthy body, had he not by prudent counsel, while the multitude was distracted and unaware, been buried.

(I, 9) And because one must not always be silent concerning the impieties of the heretics, nor can that which redounds to the praise of the sufferer be a cause for shame, a certain ordainer of the aforementioned priest, named Thomas, when he was more and more hemmed in by their various snares, at one time they struck the venerable old man on his public countenance with stones. But he, accounting this not a disgrace but a reward for his glory, rejoiced in the Lord.

From this it came to pass, that after the death of the bishop of Carthage, he forbade bishops to be ordained in the Zeugitana and proconsular province; whose number was one hundred and sixty-four. Which number gradually diminishing, now, if even they themselves survive, they are seen to be only three: Vincentius of Gigthis, Paulus of Sinnara, truly Paulus in merit and in name, and another, Quintianus, who now, fleeing the persecution, dwells as a stranger in the city of Edessa in Macedonia.

(I, 10) But also very many martyrdoms are proven to have occurred, and a great and very numerous multitude of confessors; of these I shall attempt to recount some. There were then servants of a certain Vandal—this Vandal was from those whom they call millenarians—Martinianus, Saturianus, and their two brothers. There was also a fellow-servant of theirs, a certain distinguished handmaid of Christ, named Maxima, comely in body and in heart alike. And because Martinianus was an armorer and seemed sufficiently pleasing to his master, and Maxima ruled over the entire household, the Vandal believed, in order to make the aforementioned servants more faithful to him, to join Martinianus and Maxima in a conjugal union.

Martinian, in the manner of worldly youths, was desiring marriage, for Maxima was already consecrated to God and was refusing human wedlock. But when it came to pass that the secret silences of the bedchamber were approached, and Martinian, not knowing what God had decreed concerning him, with marital confidence as if with a wife wished to lie down, the living voice of the handmaid of Christ, Maxima, replied to him: 'To Christ, O brother Martinian, I have dedicated the members of my body, nor can I obtain human marriage, having already a heavenly and true spouse. But I will give counsel: if you wish, you also will be able to provide for yourself, since it is permitted, that to whom I have desired to be wed, you also may delight to serve.'

So it was done by the Lord's provision, that the youth, obeying the virgin, also gained his own soul. The Vandal, therefore, being unaware of the spiritual secret exchange, Martinianus, being pricked in conscience and changed, even persuaded his own brothers that they should have the treasure which he had found, as being common to brothers. And so, converted with his three brothers, and with the maiden of God also accompanying them, secretly departing by night from the monastery of Tabraca, over which the noble shepherd Andreas then presided, they were joined together. She, however, dwelt not far away in a monastery of maidens.

The barbarian, therefore, inquiring through frequent investigations and bribes, could not keep what had been done hidden. Finding then those who were no longer his own slaves but Christ's, he casts the servants of God into chains and pursues them with various torments, dealing with them not only that they might be mingled together, but what is more grievous, that through the filth of rebaptism they might defile the ornaments of their faith. This very thing came to the notice of Geiseric: the king decreed that the relentless savage should afflict the servants as long as they yielded to his will. He orders strong clubs to be made in the manner of saws, like palmate branches with stems, which, when striking their backs, would not only shatter the bones, but the piercing spikes would also remain embedded within.

While the blood still flowed and their flesh was torn apart, laying bare their entrails, on the following day they were always restored whole by the healing of Christ. This was done often and over a long period of time, and no traces of the wounds were seen, as the Holy Spirit continually provided healing. After this, Maxima was confined to a harsh imprisonment and stretched upon a cruel rack; yet the frequent visits of God's servants did not fail her, and in the sight of all, the strength of the massive, rotting timbers gave way. This miracle is celebrated by the voice of all, and the one to whom the custody pertained attested to us under oath that it was so.

(I, 11) But when the Vandal scorned to acknowledge the divine power, the avenging wrath began to rage in his house. He himself died, together with his sons; the best of his household servants and animals likewise perished, and the lady remained a widow, bereft of her husband, her sons, and her property. She offered the servants of Christ to the king's kinsman, Sesaon, as a gift; and when he had received them as an offering with great rejoicing, the demon, by the merit of the saints, began to torment his sons and household with various disturbances. In due order, that kinsman reported to the king what had occurred. The king immediately decreed that they ought to be sent away, relegated to a certain pagan king of the Moors, whose name was Capsur. But the great handmaid of Christ, confused and overcome by his own will, he released; she, a virgin who now survives, a mother of many virgins of God, is by no means unknown to us. Having arrived, they are handed over to the aforementioned Moorish king, dwelling in a part of the desert which is called Caprapicti.

Seeing therefore the disciples of Christ many and unlawful sacrileges of sacrifices among the Gentiles, they began by their preaching and conversation to invite the barbarians to the knowledge of the Lord our God; and in such manner they gained an immense multitude of Gentile barbarians for Christ the Lord, where before by no one had the fame of the Christian name been spread abroad. Then afterwards it was considered what should be done, that the field already tilled and weeded by the ploughshare of evangelical preaching might receive the seed and be watered by the rain of holy baptism.

They send messengers through the extended paths of the desert; they arrive at length at the Roman city, the bishop is asked, that he might send a priest and ministers to the believing people. The pontiff of God fulfills with joy what was asked: a church is built, a very great multitude of barbarians is baptized, and from the stones a fruitful flock of lambs is multiplied. Capsur announces this to Geiseric by his report. Concerning which matter, rising up in envy, he orders the servants of God, with their feet bound behind the backs of running chariots, to perish together among the thorny places of the woods, so that, being drawn and dragged back through the thorny brambles and sharp points of the trees, the bodies of the innocent might be torn, thus cleansing them so that they might foresee their own death by the enemy.

When they saw each other from nearby, with untamed horses running and Moors lamenting among themselves, each one, in the narrow straits of flight, thus bade farewell to one another: 'Brother, pray for me; God has fulfilled our desire: thus is the kingdom of heaven reached.' And so, praying and singing psalms, with angels rejoicing, they sent forth their pious souls: where even to this day our Lord Jesus Christ does not cease to work immense wonders. For the blessed Faustus, once bishop of Boronium, attested to us that a certain blind woman was enlightened there, where he himself was present. (I, 12) From this, Geiseric is inflamed against the Church of God.

He sends a certain Proculus into the province of Zeugitana, to compel all the priests of the Lord to hand over the divine ministries or all the books, so that he might first strip them of their arms and thus more easily, as a cunning enemy, capture them defenseless. When they cried out that they could not hand them over, they themselves with rapacious hand laid waste to everything and from the altar coverings, O wickedness! they made for themselves shirts and undergarments. Yet this Proculus, the executor of this deed, eating his own tongue piece by piece, was in a short time consumed by a most shameful death.

For then the holy Valerian, bishop of the city of Abensa, after he had fought manfully and vigorously that he might not betray the divine sacraments, was commanded to be cast out alone beyond the city; and it was so ordered, that no one should suffer him to dwell either in a house or in a field. He lay for a long time upon the public road, exposed under the open sky: he was more than sixty-nine years old, whom we, unworthy, then deserved to greet in such exile.

(I, 13) At a certain time, the paschal solemnity was being celebrated; and while in a certain place, which is called Regia, they were opening the church for themselves, which had been closed on account of the day of our paschal honor, the Arians discovered it. Immediately a certain priest of theirs, named Anduit, having gathered with him a band of armed men, was inflamed to attack the crowd of innocents. They enter with drawn swords, they seize weapons; others also ascend the roofs and through the windows of the church they scatter arrows. And then by chance, while the people of God were listening and singing, one reader standing at the pulpit was singing the alleluiatic melody; at that moment, struck by an arrow in the throat, he fell dead after the book fell from his hands.

For indeed many others were proven to have been slain by arrows and javelins in the middle of the altar's step; for those who were not then killed by swords, afterwards worn down by tortures by royal command almost all were put to death, especially those of more mature age. Elsewhere indeed, as happened at Tunuzuda, Galibus, Uicu Ammoniae and other places, at the time when the sacraments of God were being distributed to the people, entering with the greatest fury they scattered the Body and Blood of Christ upon the pavements and trampled it with polluted feet.

(I, 14) For at that very time Geiseric, persuaded by his bishops, had commanded that within his court and that of his sons and grandsons, only Arians should be placed in the various services. Among others, they came then to our Armogastes. When for a long time and very often they twisted his shins with clanging chains, and showed them, his forehead—in which Christ had planted the standard of His cross—more wrinkled and furrowed, groaning and bellowing, the sinews, as the holy man looked towards heaven, snapped like spiders' threads. But when the torturers saw that the sinewy cords were broken, they brought more and stronger cords of hemp and flax; as he invoked nothing but the name of Christ, all those things came to nothing. Moreover, while he hung head downwards by one foot, he seemed to all to be sleeping as if upon a bed strewn with feathers.

When Theoderic, the king's son, who was his master, had ordered him to be beheaded, since tortures were of no avail, he was prevented by his own priest, Jucundus, who said to him: 'You can kill him with various afflictions; for if you slay him with the sword, the Romans will begin to proclaim him a martyr.' Then Theoderic condemned him to dig ditches in the province of Byzacena. Afterwards, as if to a greater disgrace, not far from Carthage, where he might be seen by all, he commanded him to be a keeper of cows.

Amidst these things, while by the Lord's revelation he perceived the day of his departure to be near, he called to him a certain venerable Christian, Felix, the steward of the house of the king's son, who venerated Armogastes as an apostle, and said to him: 'The time of my release has come; I beseech you by the faith which we both hold, that you would deign to bury me beneath this carob tree, unless you would render an account to our Lord if you do not do so.' Not that he cared where or in what manner his body should be buried, but that it might be shown what God had revealed to His servant.

Felix answered and said: 'Far be it from us, venerable confessor, but we shall bury you in one of the basilicas with the triumph and grace which you have merited.' To whom the blessed Armogas: 'No, but you shall do as I have said.' He, fearing to sadden the man of God, truly promised that what he had commanded would be done. Immediately within very few days the soldier of the good confession departed from this life. Felix hastened to dig the tomb assigned to him under the tree. When the interwoven roots and the solidity of the dry earth caused delay and labor, he was distressed that the holy limbs of the body were being buried too slowly. At last, having cut away the roots and hollowing the earth much deeper, they behold a sarcophagus of the most splendid marble prepared, such as perhaps none of the kings ever had at all.

(I, 15) But neither ought I to pass over a certain subdeacon, named Masculan. Who, when he was beset with many snares, that he might lose the Catholic faith, the king himself afterwards, by flattering him with worldly speeches, invited him, promising that he would heap him with many riches, if he had lent a ready ear to his will. And when he remained strong and unconquered, the king commands him to undergo a capital sentence, yet so cunningly giving secret orders, that if in that hour he should fear the stroke of the vibrating sword, the executioner should rather slay him, lest he should have made a glorious martyr; but if he should see him strong in confession, he should hold back the sword. But he, like an immovable pillar, made strong by Christ, returned a glorious confessor. And if the envious enemy willed not to make him a martyr, yet he could not violate our confessor. (I, 16) We know also another at that time, named Saturus.

He, being a shining member of the Church of Christ and frequently reproving the madness and wickedness of the Arians with Catholic freedom—for he was the steward of Huniric's household—was summoned on the accusation of a certain deacon Mariuadus, whom the ill-omened Huniric singularly honored, so that Saturus might become an Arian. Honors and great riches were promised if he would do it, dire tortures were prepared if he refused, with this choice set before him: that if he did not obey the royal commands, first, after a judicial examination, he would lose his home and property, all his slaves and children would be sold, and his wife would be given in marriage to a camel driver in his very presence.

He, being full of God, rather provoked the impious, so that he might swiftly prevail. On account of this, his wife, without her husband's knowledge, seemed to have sought a truce from those who were pursuing him. Another Eve, instructed by the serpent's counsel, approaches her husband. But he was not an Adam, who would touch the enticing fruit of the forbidden tree, because he was not called Needy, but Saturated, satiated from the abundance of the house of God and having drunk from the torrent of His delights. The woman came to the place where her singular husband was praying, with her garments torn and her hair loosened, accompanied by her sons and carrying in her hands one infant girl, who was then being nursed. Unknowing, she casts her at the feet of her husband, and she herself also clasps his knees with her arms, hissing with the outcry of a dragon: 'Have mercy on me, sweetest one, and at the same time on yourself; have mercy on our common children, whom you yourself see. Let them not be subjected to the condition of servitude, whom the nobility of our lineage has rendered illustrious; let me not be subjected to an unworthy and disgraceful marriage while my husband lives, I who always among my peers rejoiced in my Saturus. God knows that you will do this unwillingly, which perhaps some have done voluntarily.'

To which he responded with the voice of holy Job: 'You speak as one of the foolish women. I would fear, woman, if the bitter sweetness of this life were alone. You serve, wife, by the craft of the devil. If you loved your husband, you would never drag your own man to a second death. Let them take away the children, separate the wife, seize the property: I, secure in the promises of my Lord, will hold to His words: "if any man will not leave wife, and children, and lands, and house, he cannot be my disciple."' What more? The woman, rebuffed, departs with the children; Saturus is strengthened for the crown, he is beaten, stripped, crushed with punishments, sent away a beggar, and the access to go forth is forbidden to him. They took everything from him, yet they could not take away the robe of baptism.

(I, 17) After these things, Geiseric ordered the church of Carthage to be closed, its priests and ministers having been scattered and dispersed to various places of exile because there was no bishop. It was scarcely reopened when the Emperor Zeno made supplication through the patrician Severus; and thus all returned from exile. But what he did in Spain, Italy, Dalmatia, Campania, Calabria, Apulia, Sicily, Sardinia, Bruttium, Lucania, Epirus [the old] or Hellas, those who suffered there will themselves better narrate, miserably lamentable things. But now let this be the end of our persecution, carried out by Geiseric as loftily as it was cruelly. It lasted, moreover, in his reign for thirty-seven years and three months.
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Book 2

He succeeds. Who in the beginning of his reign, as the cunning of barbarians has it, began to act more gently and moderately, and especially concerning our religion; so that even where before under King Geiseric it had been prejudged, that spiritual gatherings should not be made, the assemblies of the people flocked together. And that he might show himself religious, he decreed that the Manichean heretics should be more diligently sought out; of whom he burned many, but very many he scattered in ships across the seas. Almost all of these Manicheans he found to be of his own religion and especially priests and deacons of the Arian heresy; whence being more ashamed, he burned all the more fiercely against them.

Concerning these, one was found, named Clementianus, a monk of theirs, having written on his thigh: Manichean disciple of Christ Jesus. On account of which the aforementioned tyrant seemed all the more praiseworthy, in one respect displeasing, because he gaped more vehemently with insatiable greed and burdened the provinces of his kingdom with various false accusations and tax levies, so that it might be said especially of him: *A king that is needy when he is great of riches.* Yet he gave permission, at the request of the Emperor Zeno and Placidia, the widow of Olybrius, that the church of Carthage might ordain for itself whichever bishop it wished, which had now for twenty-four years been deprived of such an ornament.

(II, 2) Therefore, he now sends to the church of Alexandria a distinguished man, bearing a delegation of this sort, so that the Catholic people might seek through his presence a priest worthy of themselves, also sending through his notary, by the name of Uitaris, an edict which was to be read publicly, containing this manner:

Our lord commanded it to be said to us: because the Emperor Zeno and the most noble Placidia wrote through the illustrious man Alexander, requesting that the church of Carthage of your religion might have its own bishop, he ordered this to be done and wrote back to them, or commanded it to be said to the legates sent by them, that, just as they requested, you should ordain for us a bishop whom you will, under whom the bishops of our religion, who are in Constantinople and throughout the other provinces of the East, by his command, our bishops might have free will, in their churches to address the people in whatever languages they wish and to observe the Christian law, just as you here or in the other churches, which are established in the African provinces, have free will in your churches to celebrate masses or to preach, and to do the things of your law as you wish. For if this concerning them is not observed, both the bishop who will have been ordained or the clergy, but also the other bishops with their clergy, who are in the African provinces, are ordered to be sent among the Moors.

While the edict was being read to the entire church in our presence on the fourteenth day before the Kalends of July, we began to groan, murmuring because a persecution prepared by the meditating deceits of the wicked was to come; and thus we are proven to have said to the legate: "If it is so, under these dangerous conditions imposed, this church does not choose to have a bishop. Christ governs it, who always deigns to govern." This suggestion the legate neglected to accept. At the same time the people, as then happened, blazed up like fire, whose outcry was intolerable, which could be quieted by no reason.

(II, 3) And so, with Eugenius, a holy man acceptable to God, ordained as bishop, a sublime joy was born and gladness was heaped upon the church of God. The Catholic multitude, living under barbarian domination, rejoiced at the ordination of a restored pontiff: for a great number of young men and maidens, rejoicing together among themselves, bore witness that they had never seen a bishop sitting upon the throne. Moreover, that man of God, the priest Eugenius, began through the conduct of good works to be held as venerable and reverend even by those who are without, and to be so pleasing to all, that, if it were lawful, it would delight them all to lay down their life for him.

Alms also of such a kind did the Lord deign to perform through him, that it seems incredible for him to expend so much, where the church is known to have not the means of a single coin, since the barbarians hold everything. If anyone should begin to speak of the humility in him, the charity, the piety divinely bestowed, he will not be able to explain it. It is proven that money never remained with him, unless perhaps it was offered at such an hour when the sun, unfolding the day's course, was already giving order and place to the nocturnal shadows. He kept back only as much as would suffice for the day, not as much as greed would have desired, with our God forthwith granting daily immense and greater gifts.

But when his fame was widespread and manifest, the bishops of the Arians began from that time to be tormented by grievous envy, pursuing him with daily and especially false accusations through Cyrila. What more? They suggest concerning him, that he should by no means sit upon his throne nor deliver the customary word to the people of God; furthermore, that he should forbid any men or women walking in the church in barbarian attire. He responded as was fitting: 'The house of God is open to all, no one will be able to turn away those entering'; especially because there was a great multitude of our Catholics walking in that attire, on account of the fact that they served the royal household.

(II, 4) But when he received such an answer from the man of God, he decided to place torturers at the gates of the church. These men, seeing a woman or a man walking in the attire of their own people, would immediately hurl small, toothed stakes into their hair and head, and binding them in the same, and pulling violently, they would tear away the entire scalp together with the hair. Some, while this was happening, immediately lost their eyes; others died from the very pain. The women, indeed, after this punishment, with their heads stripped of skin, were led through the streets with a herald going before them, for the display of the whole city. They counted the sufferings they endured as the greatest gain for themselves. Many of these we have known, nor do we know that any of them, even when torments were pressing upon them, turned aside from the right path.

But when he was not able in this way to break down the wall of faith, he devised that men of our religion appointed in his court should neither receive the usual provisions nor stipends. He also added that he would wear them out with rustic labors; he directs men of free birth and exceedingly delicate to the plain of Utica, that under the burning fire of the sun they might cut the turf of the harvests; where all going forth with joy rejoiced in the Lord.

In whose company there was a certain man having a withered hand, which for very many years had rendered him no service. Who when he truthfully excused himself that he could not work, was more violently commanded to go forth. But when they had come to the appointed place and especially by praying for him all groaned, by divine piety that withered hand of the confessor was restored whole. Hence now the persecution of Huniric took the beginning of our sorrow and travail.

(II, 5) But he himself, who had for a long time shown himself gentle to all, desiring to establish a kingdom for his sons after his death—which did not come to pass—began cruelly to pursue his brother Theoderic and his sons, and likewise the sons of his brother Gentunis. He would have spared none of them, had not death taken from him the power to fulfill his desire. First, knowing the wife of his brother Theoderic to be cunning, and fearing lest she might, by sharper counsels, arm her husband or her elder son, who seemed prudent and wise, against the tyrant, he ordered her to be cut down by the sword on a false charge.

After him, that son also was slain, who had been instructed in great learning, to whom, according to the constitution of Geiseric, because he was the eldest of all, the kingdom among the grandsons was chiefly due. He is inflamed to commit something even more cruel. With the crowd standing by in the middle of the city, on the steps of the new street, he ordered a bishop of his own religion, by the name of Iucundus, whom they called patriarch, to be burned to ashes, for this reason: because he was held most dear in the house of Theoderic, the king's brother; by whose favor, perhaps, the aforementioned house could obtain the kingdom. In this wicked crime of impiety, we foresaw that a future evil was at hand for us, saying to one another: *He who has become so cruel towards his own priest, when will he spare our religion or us?*

Then also he sent Gentunis's elder son, named Godagis, with his wife, without the comfort of a manservant or maidservant, into cruel exile; his brother Theoderic, after the slaying of his wife and son, he similarly exiled naked and destitute; after whose death he placed the infant son who remained and his two grown daughters upon asses and, afflicting them further, cast them out. But also, pursuing very many companions and nobles of his own people with false accusations, because they favored his brother, he burned some, he slaughtered others, being an imitator of his father Geiseric, who bound a weight of stones to his brother's wife and, casting her into the famous Ansaga river of Cirta, drowned her, and after the murder of the mother, he also killed the sons.

But also many had his father Geiseric, when dying, commended to him with an oath interposed, whom he, unmindful of faith and a violator of the oath, slaughtered with diverse punishments and burnings. For Heldicam, formerly, whom his father had made overseer of the kingdom, now aged and a veteran, he disgracefully beheaded, and his wife together with another, by name Teucharia, he burned in the middle of the city. Whose bodies he commanded to be dragged through the streets and broad ways, which lying all day, being entreated by his own bishops, he scarcely at evening granted to be buried. For Gamuth, the brother of Heldica, because he had fled to their church, he could not kill; whom nevertheless he shut up in a foul place of latrines and decreed that he should remain there for a long time. Afterwards.

he condemned him with a certain goatherd and a rustic to dig pits for the benefit of the vineyards; whom also twelve times a year, that is each month, he cruelly tore apart with scourges, a scant measure of water and a morsel of bread being granted. This they suffered for five or more years; which torments could have profited them unto an eternal reward, if they had been Catholics and were enduring these things for the merit of their faith. But we could not be silent about this, lest we should utterly fail to speak of the impiety of the king even towards his own, who not only burned his own bishop Jucundus, as we have shown above, with flames, but also burned very many of his own priests and deacons, that is Arians, and moreover delivered them to beasts.

(II, 6) Therefore, having swiftly cut off all those whom he feared, and strengthening for himself, as he thought, his kingdom—which was brief and fleeting—now wholly at leisure and secure, he turned all the darts of his fury, roaring like a lion, in the persecution of the Catholic Church. Yet before the storm of persecution, the impending evil was shown by many visions and signs that went before.

For nearly two years before it happened, a certain man saw the church of Faustus shining in its usual adornment, gleaming also with golden hangings and with the veils of coverings and with glowing lamps: and while he rejoiced in the brightness of such splendor, suddenly, he says; the desirable brightness of that light was extinguished and with darkness succeeding, a foul stench arose from the nostrils; and all that blessed crowd, as certain Ethiopians were driving them out, was threatened to be cast forth, for this reason continually lamenting, because he saw it by no means restored again to its former clarity. For he related this vision to holy Eugenius in our presence. A certain priest also saw that same church of Faustus filled with crowds of innumerable peoples and after a little while emptied and filled with a multitude of swine and goats.

Likewise another saw a threshing floor prepared for winnowing, with the grains still not yet separated from the chaff by the judgment of the winnower. And while he marveled at the immense size of the heap, though it was mixed, suddenly behold, a whirlwind coming with the sound of a tempest and a wandering blast began to show its approach with rising dust; by its force all that chaff entirely flew away, the grains remaining. After these things came a certain tall man, shining with splendid countenance and bright attire, and he began to cast out the empty, meager grains and those like a reprobate likeness, purging them. Examining them for a long time with effort, he at last reduced the size of that heap, though approved, to a very small pile.

Likewise another said: A certain man of exceeding height stood upon the mountain which is called Ziquensis, and cried out to the right and to the left: depart, depart. Another beheld, with the sky roaring and disturbed, sulphurous clouds, which began to hurl huge stones: and when these stones had fallen to the earth, they were kindled more and burned with greater flames, and entering into the inner chambers of houses, they set fire to whomever they found. But he who saw it, said, when he had hidden himself in a certain room, by divine mercy the flame could not reach him; I think that this prophetic word might be fulfilled: shut thy door, and hide thyself a little for a moment, until the indignation of the Lord pass over.

The venerable Bishop Paul also saw a tree extending even to the heavens with flourishing branches, which by its spreading shade covered almost all of Africa. And while all were rejoicing at its greatness and beauty, behold suddenly, he said, there came a violent ass, which rubbing its neck upon the strength of the tree's roots, by its thrust with a great noise dashed that wondrous tree to the ground.

But also the honorable Bishop Quintianus saw himself standing upon a certain mountain, from which he beheld a flock of his innumerable sheep, and in the midst of the flock there were two pots boiling exceedingly. Moreover, there were butchers of the sheep present, who were plunging their flesh into the boiling pots; and when this was done, all that great multitude of the flock was consumed. I therefore judge those two pots to be the two cities of Sicca Veneria and Laribus, in which the first multitude had been gathered, from which the fire took its beginning, or King Huniric and his bishop Cyrila. But concerning many visions, because brevity had to be observed, let it suffice to have said these things.

(II, 7) What more? The tyrant first decrees by a terrible edict that no one should serve in his palace or hold public office unless he had made himself an Arian. A great number of these men, with unconquered strength, spurned the temporal service lest they lose the faith; these he later cast out from their homes, stripped of all their substance, and banished to the islands of Sicily and Sardinia. At a certain time, he hastened to establish throughout all Africa that the treasury should claim for itself the substance of our deceased bishops; and he who could succeed the deceased should not be ordained unless he offered five hundred gold solidi to the royal treasury.

But the building which the devil had begun to construct, Christ in His mercy immediately deigned to destroy. His own household servants suggested to him, saying: 'If your command should strengthen this, our bishops established in the regions of Thrace and other provinces will begin to suffer worse things.' He then ordered the holy virgins to be gathered together, sending Vandals with midwives of his own race to inspect and handle them, contrary to the laws of modesty and the chaste reserve of shame, where neither mothers nor any of the matrons were present. Burning them with severe suspension and binding immense weights to their feet, they applied plates of red-hot iron to their backs, bellies, breasts, and sides.

Amidst their torments, they were told: "Say that the bishops lie with you and that your clerics do likewise." By the severity of these punishments, we know that many women perished at that time; others, who survived, became bent over with their skins withered. For he strove to find a path, through whose entrance he might make a public persecution, as he did. And acting thus, he could by no means discover how he might defile the Church of Christ.

(II, 8) But with what rivers of tears shall I pursue the account, when he destined bishops, priests, deacons and other members of the Church, that is, four thousand nine hundred and sixty-six, for the exile of the desert? Among whom were very many who were gouty, others through the years of age deprived of temporal light. In whose number was the blessed Felix, Bishop of Abbir, having already forty-two years in the episcopate, who, struck by the disease of paralysis, neither felt anything nor spoke at all.

Considering this above all, that he could not be carried by a beast of burden, we suggested that the king be petitioned by his own men, that he might at least have ordered him, who was soon to die, to be in Carthage, since he could by no means be brought into exile. The tyrant is said to have replied with fury thus: 'If he cannot sit upon an animal, let untamed oxen be yoked, which may drag him bound with ropes to where I have commanded.' We carried him bound sideways upon a donkey like a certain log of wood for the entire journey.

(II, 9) All were gathered together into the cities of Sicca and Lar, so that the Moors, coming upon them there, might lead them, handed over, into the desert. Therefore, two counts, arriving with damnable cunning, began to deal with the confessors of God using smooth words. "What seems good to you," they say, "that you should be so obstinate and in no way obey the commands of our lords, when you could have been honorable in the sight of the king, if you would hasten to do his will?" Immediately, as they cried out and said with great shouting: "We are Christians, we are Catholics, we confess the Trinity, one God inviolable," they were shut up in a confinement indeed more severe, but still rather spacious, where opportunity was given to us both to enter and to speak a word of exhortation to the brothers and to celebrate the divine mysteries.

There were also very many little children, whom their mothers followed with maternal affection, some rejoicing, others holding them back; some rejoiced to have borne martyrs, others strove to call back from the confession of faith those who were about to die in the flood of rebaptism. Yet at that time, neither coaxings prevailed over any, nor did carnal piety incline anyone to the earth. For it pleases me to relate briefly what a certain old woman did then.

While we were making our journey with the army of God accompanying us, and perhaps we were advancing more by night on account of the heat of the sun, we saw a poor woman carrying a small bag and other garments, holding a little child by the hand and comforting him with these words: "Run, my lord; you see all the saints how they go and hasten joyfully to the crowns." When we reproached her, because she seemed unsuitable either to join men on account of her sex or to be associated with the army of Christ, she replied: "Bless, bless, and pray for me and for this little grandson of mine, because, although a sinner, I am the daughter of a bishop of the city of Zurita." To whom we said: "And why do you walk so humbly, or for what reason are you shown to be traveling from such a long journey?" She responded: "With this little servant of yours I go into exile, lest the enemy find him alone and call him back from the way of truth to death." At these words, filled with tears, we were able to say nothing except that the will of God be done.

(II, 10) But when the adversary, who now perhaps was saying: "I will divide the spoils, my soul shall have its fill, I will kill with my sword, my hand shall rule," could find no prey, he seeks out narrow and most foul places, in whose chambers he might confine the army of God. Then even the consolation of human visitation was denied to them: guards are placed at the doors and they are grievously afflicted; the confessors of Christ are thrown one upon another, with the narrowness confining them, one on top of another, like swarms of locusts, and, to speak properly, like the most precious grains of wheat.

In that confinement, no arrangement of the place allowed for withdrawing to attend to natural needs; but under the pressing urgency of necessity, they performed their excrement and urine right there, so that the stench and horror at that time surpassed all kinds of torments. To them, on one occasion, after giving immense gifts to the Moors, we were secretly admitted to enter while the Vandals slept. Entering, we began to sink as if in a whirlpool of mud up to our knees, seeing then that word of Jeremiah was fulfilled: *They that were fed delicately have died in the streets; they that were brought up in scarlet have embraced the dung.* What more? They were commanded on all sides by the clamoring Moors to be made ready for the journey to the place where they had been destined.

(II, 11) And so, going forth on the Lord's day, their garments, faces, and heads alike smeared with dung, they were nevertheless cruelly threatened by the Moors, singing a hymn with exultation to the Lord: this is the glory of all his saints. For the blessed pontiff Cyprian, bishop of Unizibira, was present there then, an outstanding comforter, who cherished each one with a pious and fatherly affection, not without rivers of flowing tears, ready to lay down his life for his brethren and to give himself willingly, if it were allowed, to such sufferings; he spent all that he had for the needy brethren in that time of necessity; for he sought an opportunity by which he might be joined to the confessors, himself a confessor in spirit and virtue. He afterwards, through many struggles and the filth of prison, went with exultation to the exile which he desired.

What great multitudes of people then came together from diverse regions and cities to see the martyrs of God, the roads and pathways bear witness; which, not at all able to contain the throngs of those coming, an incalculable crowd of the faithful descended over the summits of mountains and hills, carrying candles in their hands, and casting their own little children at the feet of the martyrs, they cried out with this voice: 'To whom do you leave us wretched ones, while you go on to the crowns? Who will baptize these little ones with the water of the everlasting font? Who will bestow upon us the gift of penance and, with the indulgence of reconciliation, loose us bound by the chains of sins? For it has been said to us: Whatsoever you shall loose upon earth, shall be loosed also in heaven. Who will bury us with solemn prayers when we die? By whom is the rite of the divine sacrifice to be offered as is customary? With you we also would gladly go, if it were permitted, so that by such means no necessity would separate sons from fathers.'

Amid these cries and tears, no comforter was now permitted to approach, but the multitude was forced to run, so that where the hemp was prepared, they might take up their laborious lodging. And when the elders began to fail, and others perhaps, even if they were delicate youths, they began to be beaten with the points of spears for running and with stones; whence, failing more, they were wearied all the more.

(II, 12) Afterwards it was commanded by Mantes, that those who could not walk, with their feet bound, should be dragged like the carcasses of a dead animal through the hard and rough places of stones, where first their garments, afterwards their limbs were torn piecemeal, because through the sharp edges of the rocks their head was bruised, elsewhere their sides were split open, and so they breathed out their spirit amidst the hands of those dragging them. We could by no means reckon their number, the multitude overwhelming us; yet the lowly burial of the saints is proclaimed throughout the whole public highway by the speaking tombs.

The rest, more fit, reach to the solitary places of the wilderness, in which being placed they receive barley for eating as beasts of burden. Where also such a multitude of venomous animals and scorpions is said to be, that to those unaware it would seem incredible, which with its breath alone pours forth the poison of venom even upon those placed at a distance; moreover, from the scorpion's sting they say none have ever escaped. Whose virulent ferocity even to the present time, with Christ defending, is shown to have harmed none of His servants. But since they are nourished there by grains of barley, afterwards this also was taken away; as if God, who had rained manna upon the fathers, could not also feed those now delivered into such exile.

(II, 13) He devises harsher measures against the church of God, so that, having cut off some of its members, he might destroy the whole body by tearing it apart. For on the day of the Lord's Ascension, in the presence of the imperial legate Zeno at Regium, he sends a written order to be read in the middle of the church to Bishop Eugenius, composed with such force that he also dispatched it throughout all of Africa by swift couriers.

King Huniric of the Vandals and Alans to all the Homoousian bishops. It is established not once but often to have been forbidden, that in the territories of the Vandals our priests should by no means celebrate your conventicles, lest by their seduction they should subvert Christian souls. Despising this matter, very many have been found to have performed Masses in the territories of the Vandals against the interdict, asserting that they hold the entire rule of the Christian faith. And because in the provinces granted to us by God we do not wish there to be a scandal, therefore by the providence of God with the consent of our holy bishops, know that we have decreed this: that by the day of the Kalends of February next coming, all having lost every excuse of fear, you should come to Carthage, so that concerning the doctrine of the faith you may be able to enter into conflict with our venerable bishops, and concerning the faith of the Homoousians, which you defend, you may properly prove it from the divine Scriptures, whereby it may be recognized if you hold the entire faith. Moreover, we have directed the tenor of this edict to all your fellow bishops established throughout all Africa. Given on the thirteenth day before the Kalends of June in the seventh year of King Huniric.

(II, 14) Therefore, we who were present, understanding and reading it together, our heart was immediately broken and our eyes were darkened, and truly then our feast days were turned into mourning and our songs into lamentation, while the content of the edict indicated the fury of the coming persecution, and especially where it said 'in our provinces, granted to us by God, we do not wish there to be a scandal', as if it said (in our provinces we do not wish there to be Catholics). It was discussed what should be done. The impending calamity found no remedy, unless a reasonable suggestion, if the barbarian heart might be softened, were to be given by holy Eugenius, written in such a text.

Whenever the cause of the soul or of eternal life and of the Christian faith is treated, it is necessary that what is fitting be suggested without fear, just as the royal providence has agreed. Recently the royal power, through the notary Uitarit, deigned to admonish my lowliness, who in the church, in the presence of the clergy and the people, recited to us the command of His Majesty, deservedly on account of religion and faith. From its tenor we have learned that the royal command has similarly gone forth to all my fellow bishops, that on the appointed day they should come for a disputation concerning the faith; which we suggested we had received with reverence. To the aforementioned notary, my humility suggested that it ought also to be acknowledged by all those from regions across the sea, who are our companions in one religion and communion, because everywhere all obey his kingdom; especially since it is a cause of the whole world, not merely of the particular African provinces.

And because I promised to offer a second response to be submitted, I rightfully and humbly beseech Your Magnificence, that you may deign to bring my aforementioned petition to the ears of our lord and most merciful king, so that by his mercy he may graciously acknowledge that we do not in any way refuse or flee from a disputation of the law with the help of God, but that without the consent of the whole body we ought not to take up the causes of asserting our faith. This we ask that by the kindness and justice of his wisdom, as great as it is, he may deign to grant. Given by Eugenius, bishop of the Catholic Church of Carthage.

(II, 15) But when this suggestion was offered by the blessed Eugenius, that one, who had already conceived sorrow, was being pressed to bring forth iniquity more grievously, and thus he seems to have commanded through Obadus, the prefect of his kingdom, to the holy man Eugenius the bishop: 'Subject to me the whole world, so that the entire world may be brought under my power, and I will do, O Eugenius, what you say.' To which the blessed Eugenius replied as he was able: 'That which has no reason,' he said, 'ought not to be said: this is just as if it were said to a man, that he should be carried through the air and fly, which is not the custom of human nature. For I said: if the king's power desires to know our faith, which is one and true, let him send to his friends: I too will write to my brothers, that my fellow bishops may come, who can demonstrate our common faith to you with us, and especially the Church of Rome, which is the head of all churches.'

To this Obadus said: "Are you and my lord the king alike?" Bishop Eugenius said: "I am not like the king, but I said: if he desires to know the true faith, let him write to his friends, so that they may send our Catholic bishops, and I will write to my fellow bishops, because the cause of the universal Catholic Church is one." Eugenius did this, not because there were lacking in Africa those who could refute the objections of the adversaries, but so that those might come who, being free from their domination, would have greater confidence of liberty and might likewise announce the false accusations of our oppression to all lands and peoples.

(II, 16) But he, who was weaving plots, refused to hear reason, employing frequent arguments so that he might harass with various persecutions whomever of the bishops he had heard were learned. He had already sent to the exile of Vibiana Bishop Secundianus, after inflicting upon him one hundred and fifty blows, and likewise Praesidius of Sufetula, a man sufficiently sharp-witted. Then also he scourged the venerable Mansuetus, Germanus, Fusculus, and many others.

While these things were being done, he commanded that no one should have a common table with those of our religion, nor should they eat at all with Catholics. This matter did not bestow any benefit upon them, but brought to us the greatest gain. For if their speech, as the Apostle says, "as a cancer creepeth," how much more can a common table of foods defile, since the same Apostle says, "with the wicked not so much as to eat."

(II, 17) But when the fire of persecution was now kindled and the flame of the hostile king burned everywhere, our God showed a certain miracle through His faithful servant Eugenius. This I ought not to pass over. There was in that same city, that is Carthage, a certain blind man, a citizen and most well-known to the city, by the name of Felix. He is visited by the Lord and is told at night through a vision, for the day of the Epiphany was dawning: 'Arise, go to my servant Eugenius the bishop, and you shall say to him, that I have sent you to him. And at that hour, when he blesses the font, that those coming to the faith may be baptized, you shall touch your eyes; they shall be opened and you shall see the light.'

Who, being admonished by such a visitation, thinking himself, as is wont, to be deluded through a dream, being blind, was unwilling to rise; but when he was again sinking into sleep, he is compelled in like manner to go to Eugenius. Again he neglects it, and for the third time is he earnestly and gravely rebuked. He rouses the boy who was accustomed to extend a hand to him, goes with swift agility to the basilica of Faustus, prays coming with immense tears, suggests to a certain deacon, by name Peregrinus, that he should announce him to the bishop, indicating that he had some kind of secret to be disclosed.

The bishop, hearing this, commanded the man to be brought in; for already, on account of the solemnity of the feast, the nocturnal hymns were resounding throughout the whole church, with the people singing together. The blind man explained to the prelate the manner of the visitation of Buaesus and said to him: 'I will not let you go, unless you restore to me my eyes, as you were commanded by the Lord.' To him Saint Eugenius replied: 'Depart from me, brother; I am a sinner and unworthy and offending above all men, inasmuch as I have even been preserved unto these times.'

But he, holding his knees, said nothing else but that which he had already said: 'As it is commanded, restore to me my eyes.' And Eugenius, observing his modest faith, and because the time was now pressing, proceeded with him, while the office of the clergy was being performed, to the fountain. Where, with knees fixed and with great groaning, beating heaven with sobs, he blessed the trembling basin of the fountain; and when he had risen from completed prayer, he thus answered the blind man: 'I have already said to you, brother Felix, I am a sinful man; but He who deigned to visit you, may He grant to you according to your faith and open your eyes.' And at the same time, signing his eyes with the banner of the cross, immediately the blind man, by the Lord restoring his sight, received it. Him he kept there with him until all were baptized, for this reason, lest the people, aroused by so great a miracle, should overwhelm the man who had received his light.

Afterwards it became manifest to the whole church. He who had been blind proceeds to the altar with Eugenius, as is the custom, about to render to the Lord the offering of his salvation; which the bishop, receiving, placed upon the altar. A clamor arises, the joy of the peoples being irrevocable. Immediately a messenger hastens to the tyrant; Felix is seized, he is inquired of what had been done and how he had received his light. He relates to him everything in order, and the bishops of the Arians say: "Eugenius did this through sorceries." And because, overwhelmed with confusion, they could not obscure the light, since Felix was manifest and known to the entire city, nevertheless they wished to kill him, if it were lawful, just as the Jews desired to kill the raised Lazarus.

(II, 18) The day was now approaching, that day of calumny for all of Africa and indeed for many islands, when the bishops, worn down by affliction and sorrow, fell silent for many days, until by means of false charges he separated certain learned and most erudite men to be put to death. For one from that very choir of learned men, named Laetus, a vigorous and most erudite man, after the long filth of prison, he burned in a fire, thinking by such an example to strike fear into the rest and crush them.

At length they came to the conflict of disputation, to the place, namely, which the adversaries had chosen. Our men, therefore, avoiding the tumult of shouting, lest perhaps afterwards the Arians might say that the multitude of our men had overwhelmed them, chose from among themselves ten who should answer for all. Cyril placed himself with his satellites in a high place upon a most proud throne, while our men stood by, and our bishops said: "That conference is always pleasing where proud exaltation does not rule, but from common consent it comes about that, with judges discerning and parties pleading, what is true may be acknowledged. Now who will be the judge, who the examiner, that the scale of justice may either confirm what is well brought forth or refute what is wrongly assumed?"

And when such things and others were being said, the king's notary replied: 'The patriarch Cyril said some things.' Despising the proud and unlawful name he had usurped for himself, our men said: 'Let it be read to us by whose concession this Cyril took that name for himself.' And from then on, raising an uproar, the adversaries began to make false accusations. And because our men had asked this, that at least, if it was not permitted to examine the prudent multitude, it might at least be permitted to wait, all the sons of the Catholic Church who were present were ordered to be beaten with a hundred clubs. Then the blessed Eugenius began to cry out: 'Let God see the violence we suffer, let Him know the affliction of persecutions, which we endure from our persecutors.'

And our people, turning to Cyrila, said: 'Set forth what you intend.' Cyrila said: 'I do not know Latin.' Our bishops said: 'We know plainly that you have always spoken Latin; you ought not to excuse yourself now, especially since you have stirred up the fire of this matter.' And seeing that the Catholic bishops were more prepared for the conflict, he entirely avoided the hearing with various evasions. Foreseeing this beforehand, our people had written a document concerning the faith, composed quite fittingly and competently, saying: 'If you desire to know our faith, this is the truth which we hold.'

(III, 1) By royal command, we are ordered to give an account of the Catholic faith which we hold; and therefore we undertake, according to the measure of our strength, supported by divine assistance, to set forth briefly what we believe and preach. First, therefore, we understand that we must explain the unity of substance of the Father and the Son, which the Greeks call *homousion*. We therefore profess the Father and the Son and the Holy Ghost in such unity of Godhead, that we also declare with faithful confession that the Father subsists in His own proper Person, and the Son likewise exists in His own proper Person, and the Holy Ghost retains the property of His own Person; not asserting the Father to be the same as the Son, nor confessing the Son to be the Father or the Holy Ghost, nor so understanding the Holy Ghost that He is either the Father or the Son: but we believe the unbegotten Father, and the Son begotten of the Father, and the Holy Ghost proceeding from the Father, to be of one substance or essence, because the Godhead of the unbegotten Father, and of the begotten Son, and of the proceeding Holy Ghost is one, but the properties of the Persons are three.

And because against this Catholic or apostolic faith a rising heresy had introduced a certain novelty, asserting that the Son was not begotten from the substance of the Father, but from things not existing, that is, that He had come into being from nothing, to refute and utterly abolish this profession of impiety, which had emerged against the faith, the Greek term *homoousios* was established, which is interpreted as of one substance or essence, signifying that the Son was not from things not existing nor from another substance, but was born from the Father. Therefore, whoever thinks that *homoousios* should be removed, wishes to assert that the Son came into being from nothing. But if He is not from nothing, He is without doubt from the Father, and rightly is the Son *homoousios*, that is, of one substance with the Father.

(III, 2) That He is from the Father, that is, of one substance with the Father, is proved by these testimonies, the Apostle saying: "Who being the brightness of his glory, and the figure of his substance, and upholding all things by the word of his power." And again, God the Father Himself, rebuking the perfidy of the unbelievers, who would not hear the voice of the Son preaching through the prophets, remaining in His own substance, said: "They have not heard the voice of the substance." Rebuking with a terrible adjuration this voice of the substance which was despised, He speaks to the same prophet, saying: "Take up lamentation on the mountains, and a mourning on the paths of the desert, because they are consumed, for there is no man: they have not heard the voice of the substance from the fowls of the air even to the cattle." And again, He rebukes those who, declining from the profession of one substance, would not stand in the same substance of faith, saying: "If they had stood in my substance, I would surely have turned them away from their evil way, and from their most wicked thoughts." And again, it is most clearly declared that the Son is to be confessed not outside the substance of the Father, but is to be faithfully beheld with the eyes of the mind in the same substance, while the prophet says: "Who hath stood in the substance of the Lord, and hath seen his word?"

Therefore, that the Son is the substance of the Father was long ago signified by prophetic oracles, with Solomon saying: "For you will show your substance and your sweetness, which you have for your sons," which in the figure and image of the heavenly bread, appeared to have flowed down from heaven to the people of Israel. This the Lord Himself explained in the Gospel, saying: "Not Moses gave you bread from heaven, but my Father giveth you the true bread from heaven," certainly designating Himself to be the bread, when He says: "I am the living bread, which came down from heaven;" of whom also the prophet David says: "Man ate the bread of angels."

(III, 3) For that the unity of substance and the equality of divinity of the Father and the Son may be shown still more clearly, He Himself says in the Gospel: I am in the Father, and the Father in me, and: I and the Father are one. This is referred not only to a unity of will, but to one and the same substance, because He did not say 'I and the Father are one will,' but 'we are one.' For from that which they are, not only from that which they will, the assertion of the Father's unity is declared. Likewise John the Evangelist says: Therefore the Jews sought the more to kill him, because he did not only break the sabbath, but also said God was his Father, making himself equal to God. Which certainly is not to be referred wholly to the Jews, because the Evangelist said truly of the Son, that He made Himself equal to God.

Likewise in the gospel it is written: What things soever the Father doth, these the Son also doth in like manner. And: As the Father raiseth up the dead and giveth life, so the Son also giveth life to whom he will. Likewise: That all may honour the Son, as they honour the Father; for equal honour is not shown except to equals. Likewise there the Son says to the Father: All my things are thine, and thine are mine. Likewise: Philip, he that seeth me, seeth the Father also. How sayest thou: Shew us the Father? He would not have said this, unless he were equal to the Father in all things. Likewise the Lord himself says: Believe in God, and believe in me. And further, to show the unity of equality, he says:

No one knoweth the Son, but the Father: neither doth any one know the Father, but the Son, and he to whom it shall please the Son to reveal him. And as the Son revealeth the Father to whom he will, so also the Father revealeth the Son, as he himself said to Peter confessing him to be Christ the Son of the living God: Blessed art thou, Simon Bar-Jona: because flesh and blood hath not revealed it to thee, but my Father who is in heaven. And again the Son saith: No man cometh to the Father, but by me; and: No man can come to me, except the Father, who hath sent me, draw him; whence it is clear that the equality of the Father and the Son leads those who believe in each other. Likewise he saith: If you had known me, you would without doubt have known my Father also: and from henceforth you shall know him, and you have seen him.

(III, 4) But because we profess there are two natures in the Son, that is, true God and true man, having body and soul: therefore, whatever the Scriptures relate of Him with the excellence of sublime power, we judge must be ascribed to His wondrous divinity; and whatever is more humbly recounted of the same, beneath the honor of heavenly power, we attribute not to God the Word, but to the assumed man. According to the divinity, therefore, is this, which we said above, where He says: I and the Father are one, and: he that seeth me, seeth the Father also, and: whatsoever things the Father doth, these the Son also doth in like manner, and the rest.

which are contained above. But those things which are spoken of Him according to man are these: "The Father is greater than I," and: "I came not to do my own will, but the will of him that sent me," and: "Father, if it be possible, let this chalice pass from me;" or when He says from the cross: "My God, my God, why hast thou forsaken me?" and again the prophet speaks in the person of the Son: "From my mother's womb thou art my God," or when He is declared to be less than the angels, and many other similar things, which for the sake of brevity we have not included.

Therefore, the Son of God, bound by no necessities of conditions, but by the free power of His divinity, so wondrously in His mercy took upon Himself what is ours, that He in no way ceased from what is His own, which is divine, because divinity neither admits increase nor suffers loss. Wherefore we give thanks to our Lord Jesus Christ, who for us and for our salvation came down from heaven, redeemed us by His passion, gave us life by His death, glorified us by His ascension; who sitting at the right hand of the Father shall come to judge the living and the dead, about to bestow upon the just the reward of eternal life, about to render due punishments to the wicked and unbelievers.

(III, 5) We profess, therefore, that the Father from Himself, that is, from that which He Himself is, eternally and ineffably begot the Son: not from without, not from nothing, not from other matter did He beget Him, but that He was born from God. And He who is born from God is nothing other than that which the Father is, and for this reason He is of one substance, because the truth of the birth does not admit a diversity of kind. For if He is of another substance from the Father, either He is not a true Son or, which it is impious to say, He is born degenerate. For He is a true Son, as John says:

that we may be in His true Son. Nor is He degenerate, because true God is born of true God, as the same John the Evangelist follows, saying: "This is the true God and eternal life;" and the Lord Himself in the Gospel: "I am the way, and the truth, and the life." Therefore, if He has substance from no other source, He has it from the Father; if He has it from the Father, He is of one substance with the Father. But if He is not of one substance, then He is not from the Father, but from another source; since from where He is, from there He must have His substance. For all things are from nothing, but the Son is from the Father; let him choose from the two which he will, either to give Him substance from the Father, or to confess that He subsisted from nothing.

(III, 6) But perhaps the prophetic testimony is objected: "And who shall declare his generation?" Therefore, since I have not said: declare to me the manner or quality of the divine generation and announce the secret of so great a mystery in human words, because I have asked from whence He is born—for the divine generation is ineffable, not unknowable—: for it is so far from being unknowable, that is, it is not unknown from whence He is, that both the Father most often testifies of Himself that He has begotten, and the Son that He is born of the Father, which no Christian at all doubts, as is shown in the Gospel by the Son Himself saying: "But he that doth not believe, is already judged: because he believeth not in the name of the only begotten Son of God." Likewise John the Evangelist says: "And we saw his glory, the glory as it were of the only begotten of the Father." Therefore we have concluded our profession in a brief discourse.

If He is truly born of the Father, He is of one substance and is the true Son; but if He is not of one substance, neither is He the true God. Or if He is the true God and yet is not of the Father's substance, then He Himself is also unbegotten. But because He is not unbegotten, He is therefore a creature, so that He might be thought to subsist from elsewhere, if He is not of the Father's substance. But far be it to believe this. For we profess the Son to be of one substance with the Father, detesting the Sabellian heresy, which so confounds the Trinity, that it says the Father is the same as the Son and believes the Holy Spirit to be the same, not preserving the three Persons in unity.

(III, 7) But perhaps it is objected: Since the Father is unbegotten, and the Son begotten, it cannot be that the substance of the begotten and the unbegotten is one and the same—for indeed, if as the Father is unbegotten, the Son were also unbegotten, then their substance could rather be different, because each one subsisting from himself would not have a common substance with the other—: whereas in truth the unbegotten Father begot the Son from himself, that is, from that which he himself is (if what that is can be said, or rather because, as it is, it cannot be said at all), it is clear that the substance of the begetter and the begotten is one, because we truly profess the Son to be God from God, light from light.

For the Apostle John bears witness that the Father is light, saying: "God is light, and in him there is no darkness." Likewise, concerning the Son he says: "And the life was the light of men, and the light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it." And further on: "That was the true light, which enlighteneth every man that cometh into this world." Whence it appears that the Father and the Son are of one substance, since the substance of light and of a brightness cannot be diverse, namely of that which begets from itself and of that which exists from the begetter. Finally, lest anyone introduce a diversity of natural light between the Father and the Son, the Apostle says of the same Son: "Who being the brightness of his glory, and the figure of his substance." In which He is more clearly taught to be coeternal with the Father and inseparable from the Father and of one substance with Him, since brightness is always coeternal with light, since brightness is never separated from light, since brightness can never be diverse from light in the nature of substance. For He who is the brightness of light is also the power of God the Father; therefore eternal because of the eternity of power, inseparable because of the unity of brightness.

And this is what we faithfully profess, that the Son was born of the substance of the Father, as God the Father Himself bears most open testimony. Who, to show that He begot His own Son from the substance of His ineffable nature, for the instruction of our frailty's ignorance, that He might raise us from visible things to the invisible, drew the term of earthly birth to the example of the divine generation, saying: "From the womb before the day star I begot thee." What could divinity deign to utter more clearly, more luminously, by what signs, by what examples of existing things could He intimate the property of generation, than that by the naming of a womb He should show the property of generation? Not because He is composed of bodily members or distinguished by any lineaments of limbs; but because we otherwise could not perceive the truth of the divine generation by the hearing of the mind, unless we were provoked by the word of a human womb, so that it could no longer be doubted that He was born of the substance of God, whom it is established proceeded from the womb of the Father.

(III, 8) Believing, therefore, that God the Father impassibly begot the Son from His own substance, we do not say that the substance itself was either divided in the Son or suffered diminution in the Father, and through this could be subject to the defect of passion. Far be it from us to suppose or even think such things about God, because we faithfully profess that the perfect Father begot the perfect Son without any diminution of Himself, without any derivation, without any infirmity of passion whatsoever. For he who objects to God that, if He begot from Himself, He suffered the defect of division, can also say that He felt labor when He founded the universe, and because of this rested on the seventh day from all His work. But neither in begetting from Himself did He feel any passion or diminution, nor in founding the universe did He suffer any weariness.

For indeed, that the impassibility of the divine generation might be more clearly shown to us, we have received the teaching to confess God from God, the threshold-light from light, the Son. If therefore, in the working of visible and worldly light, such a thing is not found, that from light taken from light and arising through a certain birth of generation, the very origin of the light, which gave another light from itself, is seen neither to diminish nor to suffer any loss at all of the light ministered from itself: how much more rightly and better is it to be believed concerning the nature of the divine and ineffable light, which, generating light from itself, could not be diminished at all! Hence the Son is equal to the Father, not born in time but coeternal with the begetter, just as splendor begotten from fire is shown to be coeval with the begetter. Let it suffice to have said these things concerning the equality of the Father and the Son, or concerning the unity of substance, as much as the rule of brevity allows.

(III, 9) It remains that we speak concerning the Holy Ghost, whom we believe to be consubstantial with the Father and the Son, coequal and coeternal, and prove it by testimonies. For although this venerable Trinity is distinct in persons and names, yet it is not to be believed that on this account it is separated from itself and from its eternity; but the divinity, remaining before the ages, is truly and properly believed in the Father and the Son and the Holy Ghost, nor can it be divided by our interpretations, nor again can the Trinity itself be confounded into one person.

This, the full faith, this is our belief. Therefore we suffer neither gods to be esteemed nor to be named, but we confess one God in the aforesaid persons and names. For the ineffable divinity, not that it could be enclosed or grasped by words, presented itself within names and persons; but that it might be known what it was, it gave to believers an understanding of itself in part, which the narrow limits of the human mind were able to grasp, the prophet saying: "Unless you believe, you shall not understand." One therefore is the deity of the Trinity and in the calling of this name there is a signification of one substance, not of one person. To which matter for the faithful as a proof in testimony of itself, the divinity itself was always present with many and most frequent attestations. Let it be permitted therefore for the sake of brevity's summary to bring forth a few things out of many, since the proof of true majesty, although it has a multitude of testimonies, yet does not need multitude, because for the believer a few things suffice.

(III, 10) First, therefore, concerning the books of the Old Testament, and afterwards also of the New, we shall teach that the Father and the Son and the Holy Ghost are of one substance, as the book of Genesis thus begins: In the beginning God created heaven and earth; and the earth was void and empty, and darkness was upon the face of the deep; and the spirit of God moved over the waters. He is the Beginning, who to the Jews asking who He was, said; The beginning, who also speak unto you. And the spirit of God moved over the waters as the Creator, containing the creature by the might of His power, that from these He might bring forth all living things, Himself bestowing upon the unformed elements the kindling of His own fire, and that even then, by the mystery of baptism shining forth, the nature of the liquid might receive the power of sanctification, and He might bring forth the first bodies endowed with life. David, therefore, inspired by God, testifies: By the word of the Lord the heavens were established; and all the power of them by the spirit of his mouth.

See how full is the brevity and how clearly it returns to the sacrament of unity: placing the Father in the Lord, by the signification of the Word the Son, He named the Holy Spirit from the mouth of the Most High. And lest the edition be taken in the word, He asserts that the heavens were established through Him; lest however the breath be reckoned in the spirit, He demonstrated the fullness of heavenly virtue in Him. For where there is virtue, there necessarily a subsisting person is; where all is signified in the Holy Spirit, not taken away from the Father and the Son, but consummated, not that He alone may have what is in the Father and the Son, but that He may have the whole with both.

(III, 11) And again, when the Lord spoke concerning the calling of the Gentiles, preaching the Holy Spirit within the one name of the Godhead, He said: "Going, teach all nations, baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost." And again, the Apostle, praying for heavenly things for the Corinthians, added these words: "The grace of our Lord Jesus Christ, and the charity of God, and the communication of the Holy Ghost be with you all." And that we may more openly confess the unity of substance in this Trinity, this also is to be considered by us, how God, when He was arranging the creation of the world and of man, showed the mystery of the Trinity, saying: "Let us make man to our image and likeness." When He says "our," He shows assuredly not one; but when He puts forth "image and likeness," He suggests an equality of distinction of persons, so that in the same work there is an open knowledge of the Trinity, in which there is neither a confused plurality nor a dissenting likeness, while the subsequent words speak thus: "And God said," and "God made," and "God blessed," and it is necessary that the author of the whole creation be one God.

Which reasoning of faith the ancient blessing through Moses indeed reveals and confirms, by which he is commanded to bless the people with the sacrament of the threefold invocation. For God says to Moses: Thus shalt thou bless my people and I will bless them: The Lord bless thee, and keep thee; the Lord shew his face to thee, and have mercy on thee; the Lord turn his countenance to thee, and give thee peace. This very thing the prophet David affirms, saying: May God, our God, bless us, may God bless us: and all the ends of the earth fear him. This unity of the Trinity the heavenly powers of angels venerate with a hymn, and three times in number singing with unceasing mouth 'Holy, holy, holy, Lord God of hosts,' they exalt his glory to the summit of one dominion.

That this may be yet more clearly impressed upon the minds of the faithful, we bring forward Paul, who is privy to the heavenly mysteries. For he saith: "And there are diversities of graces, but the same Spirit; and there are diversities of ministries, but the same Lord; and there are diversities of operations, but the same God, who worketh all in all." And assuredly he taught that the Holy Ghost worketh these diversities of divisions according to the quality and merit of those who partake: when he distributed the differences of the graces themselves, he added in the end, saying: "But all these things one and the same Spirit worketh, dividing to every one according as he will."

From this, no room for ambiguity is left, but it is most clearly shown that the Holy Spirit is both God and the author of His own will, who works all things and bestows the gifts of divine dispensation according to the judgment of His own will; because where a voluntary distribution of graces is proclaimed, a condition of servitude cannot be seen: for servitude is to be understood in a creature, but in the Trinity there is dominion and freedom. And that we may teach still more clearly that the Holy Spirit is of one divinity with the Father and the Son, it is confirmed by the testimony of John the Evangelist. For he says: "And there are three who give testimony in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one." Does he say: 'three separated by a difference in quality or divided by any degrees of diversities with a long interval of separation?' But, he says, "these three are one."

(III, 12) But that the Holy Spirit, one divinity with the Father and the Son, might be shown still more and more in the creation of all things, you have the Holy Spirit as Creator in the book of Job: The divine spirit, he says, is he that made me, and the breath of the Almighty that teacheth me. And David says: Send forth thy spirit, and they shall be created, and thou shalt renew the face of the earth. If renewal and re-creation shall be through the Spirit, without doubt the beginning of creation was not without the Spirit. After the creation, therefore, let us show that the Holy Spirit also gives life, just as the Father and the Son. Indeed, concerning the person of the Father the Apostle relates: I charge thee before God, who quickeneth all things. But Christ gives life: My sheep, he says, hear my voice, and I give them life everlasting. And we are given life by the Holy Spirit, the Lord himself declaring: It is the spirit that quickeneth. Behold, one life-giving power of the Father and the Son and the Holy Spirit is clearly shown.

(III, 13) That the foreknowledge of all things and the understanding of hidden things is in the Lord, although no Christian is ignorant of it, must nevertheless be shown from the book of Daniel: "Thou, O God," he says, "who art the knower of hidden things, who art the foreknower of all things before they come to be." This same foreknowledge is in Christ, as the evangelist relates: "But Jesus knew from the beginning who they were that did not believe, and who he was that would betray him." Moreover, that He is the knower of hidden things is manifest from this, that revealing the dark counsels of the Jews, He said: "Why do you think evil in your hearts?"

In like manner, He Himself manifested that the Holy Ghost foreknoweth all things, saying to the apostles: "When the Spirit of truth is come, He will teach you all things, and He will announce to you things to come." He who is declared to announce things to come, is not doubted to foreknow all things, because He searcheth the deep things of God and knoweth all things that are in God, as Paul recordeth, saying: "For the Spirit searcheth all things, yea, the deep things of God." Likewise in the same place: "As no one knoweth the things of a man, but the spirit of a man that is in him; so the things also that are of God no one knoweth, but the Spirit of God."

(III, 14) Now, for understanding the power of the Holy Ghost, let us bring forth a few things from the terrible examples. A deceitful disciple had sold a possession, as is written in the Acts of the Apostles, and keeping back part of the price, laid the remainder before the feet of the apostles as if it were the whole: he offended the Holy Ghost, whom he thought to escape. But what did blessed Peter straightway say to him? "Ananias, why hath Satan filled thy heart, that thou shouldst lie to the Holy Ghost?" And further: "Thou hast not lied to men, but to God." And so, struck by the power of Him to whom he had wished to lie, he expired. What blessed Peter wills to be understood here by the Holy Ghost is indeed clear, when he saith: "Thou hast not lied to men, but to God." It is manifest, therefore, that he who lieth to the Holy Ghost, lieth to God, and he who believeth in the Holy Ghost, believeth in God.

Something similar, nay something even stronger, the Lord shows in the gospel: "Every sin and blasphemy shall be forgiven men; but he that shall blaspheme against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, nor in the world to come." Behold, by a terrible sentence He says the sin is unpardonable for him who shall have blasphemed against the Holy Ghost.

Compare to this sentence that which is written in the book of Kings: "If one man sin against another, they shall pray for him; but if a man sin against God, who shall pray for him?" If, therefore, to blaspheme against the Holy Ghost and to sin against God are a similar, that is, an inexpiable crime, now how great the Holy Ghost is, let each one understand.

(III, 15). That God is present everywhere and fills all things, we learn from the mouth of Isaiah: I, he says, am a God at hand, and not a God afar off. If a man shall hide himself in hidden places, shall I not then see him? do not I fill heaven and earth? Moreover, concerning His own everywhere presence, the Saviour says in the Gospel: Where there are two or three gathered together in my name, there am I in the midst of them. Concerning the Holy Spirit, that He is present everywhere, the prophet says in the person of God: I am in you, and my spirit standeth in the midst of you. And Solomon says: The spirit of the Lord hath filled the whole world: and that, which containeth all things, hath knowledge of the voice. Likewise David says: Whither shall I go from thy spirit? or whither shall I flee from thy face? If I ascend into heaven, thou art there: if I descend into hell, thou art present. If I take my wings early in the morning, and dwell in the uttermost parts of the sea: Even there also shall thy hand lead me: and thy right hand shall hold me.

(III, 16) God dwells in His saints according to the promise wherein He said: I will dwell in them. But that which the Lord Jesus says in the Gospel: Abide in me, and I in you, Paul proves, saying: Know you not that Jesus Christ is in you? Moreover, this whole is fulfilled in the indwelling of the Spirit, as John records: In this, he says, we know that he abideth in us, by the Spirit which he hath given us. Likewise also Paul: Know you not that you are the temple of God, and that the Spirit of God dwelleth in you? And again he says: Glorify and bear God in your body. What God? Namely the Holy Spirit, whose temple we are seen to be.

(III, 17) For that the Father rebukes, the Son rebukes, the Holy Spirit rebukes, is thus to be proved: In the forty-ninth psalm it is read: But to the sinner God hath said; and further: I will reprove thee, and set before thy face. David likewise praying saith to Christ: O Lord, rebuke me not in thy indignation: for He Himself is to come to reprove all flesh. What of the Holy Spirit? The Saviour in the Gospel saith: when he, the Paraclete, is come, he will convince the world of sin, and of justice, and of judgment. Foreseeing this, David cried out to the Lord: whither shall I go from thy spirit? or whither shall I flee from thy face?

(III, 18) For that the Father is good, the Son is good, and the Holy Spirit is good, is thus proved. The prophet saith: thou art good, O Lord, and in thy goodness teach me thy justifications. And of himself the only-begotten saith: I am the good shepherd. Likewise of the Holy Spirit, David saith in the psalm: thy good spirit shall lead me into the right land.

(III, 19) But who could bear to keep silent concerning that dignity of the Holy Spirit? For the ancient prophets used to cry out: Thus saith the Lord. This voice Christ, when He came, recalled to His own person, saying: But I say to you. Yet what did the new prophets cry out? As Agabus the prophet in the Acts of the Apostles: Thus saith the Holy Ghost, and Paul to Timothy: The Spirit, he saith, manifestly saith: which voice entirely demonstrates the indifference of the Trinity. Paul says he was called and sent by God the Father and Christ: Paul, he saith, an apostle, not of men, neither by man, but by Jesus Christ, and God the Father. Yet in the Acts of the Apostles, that he was set apart and sent by the Holy Ghost; for thus it is written: Thus saith the Holy Ghost: Separate me Barnabas and Saul for the work whereunto I have called them. And a little later: They, he saith, being sent by the Holy Ghost, went down to Seleucia. Likewise in the same book: Take heed to yourselves, and to the whole flock, wherein the Holy Ghost hath placed you bishops.

(III, 20) Lest anyone, however, should think the Holy Spirit something contemptible because He is called the Paraclete. For Paraclete means advocate, or rather comforter, according to the Latin tongue: which name is also common to the Son of God, as John says: "These things I write to you, that you may not sin. But if any man sin, we have an advocate with the Father, Jesus Christ the just." For the Lord Himself, when He says to the apostles: "The Father will send you another Paraclete," undoubtedly, by saying another Paraclete, also reveals Himself to be a Paraclete. But neither is this name of Paraclete foreign to the Father; for it is a name of beneficence, not of nature.

Finally, Paul writes thus to the Corinthians: "Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, the Father of mercies and the God of all comfort, who comforteth us." And when the Father is called the Comforter, the Son is called the Comforter, and the Holy Spirit is also called the Comforter, yet one comfort is bestowed upon us by the Trinity, just as there is also one remission of sins, as the apostle affirms: "You are washed, you are justified, you are sanctified in the name of our Lord Jesus Christ and the Spirit of our God." We could bring forth still more testimonies from the divine Scriptures, which according to the sacrament of baptism manifest the Trinity of one glory, operation, and power; but because his understanding is full of wisdom for the wise, we have passed over many things for the sake of brevity. (III, 21) Let us therefore make a recapitulation of our words.

If the Holy Spirit proceeds from the Father, if He sets free, if He is Lord and sanctifies, if He creates with the Father and the Son and if He gives life, if He has foreknowledge with the Father and the Son, if He is everywhere and fills all things, if He dwells in the elect, if He convicts the world, if He judges, if He is good and upright, if concerning Him it is proclaimed, 'Thus saith the Holy Spirit', if He appoints prophets, if He sends apostles, if He appoints bishops, if He is the Comforter, if He dispenses all things as He wills, if He washes clean and justifies, if He slays those who tempt Him, if he who has blasphemed against Him has no remission neither in this world nor in the future, which assuredly is proper to God: these things being so, why is it doubted concerning Him that He is God, since by the greatness of His works, He manifests what He is: assuredly He is not alien from the majesty of the Father and the Son, who is not alien from the work of virtues.

In vain is the name of divinity denied to Him, whose power cannot be denied; in vain am I forbidden to venerate Him with the Father and the Son, whom I am compelled to confess with the Father and the Son. If He bestows upon me with the Father and the Son the remission of sins, bestows sanctification and life everlasting, I am exceedingly ungrateful and impious, if I do not render glory to Him with the Father and the Son. Either if He is not to be worshipped with the Father and the Son, then neither is He to be confessed in baptism: but if indeed He is in every way to be confessed according to the saying of the Lord and the tradition of the Apostles, lest faith be half-full, who shall be able to forbid me from His worship? For unto Him whom I am commanded to believe, to Him also shall I duly pray. I shall adore therefore the Father, I shall adore also the Son, I shall adore also the Holy Ghost with one and the same veneration.

But if anyone thinks this is of little importance, let him hear how David exhorts the faithful to the worship of God: "Adore his footstool," he says. If it is an act of religion to adore his footstool, how much more religious is it if his Spirit is adored! That very Spirit, whom blessed Peter preached in such exalted terms, saying: "The Holy Ghost sent from heaven, on whom the angels desire to look." If the angels desire to look upon him, how much more ought we mortal men not to despise him, lest perhaps it be said to us also, as it was said to the Jews: "You always resist the Holy Ghost, as your fathers also did."

(III, 21) But if these great and such things do not bend the soul to venerate the Holy Spirit, receive here something stronger. For thus Paul instructs the prophets of the church, in whom and through whom certainly the Holy Spirit was speaking: "If all prophesy," he says, "and there come in one that believeth not, or an unlearned person, he is convinced of all, he is judged of all. The secrets also of his heart are made manifest; and so, falling down on his face, he will adore God, affirming that God is among you indeed." And certainly in them is the Holy Spirit, who prophesy. If therefore the unbelievers fall on their face and adore the Holy Spirit through them and confess unwillingly, how much more is it fitting for the faithful, that they should voluntarily and with affection adore the Holy Spirit. Moreover, the Holy Spirit is adored not as separately, in the manner of the Gentiles, as neither is the Son adored separately, because He is at the right hand of the Father: but when we adore the Father, we believe that we also adore the Son and the Holy Spirit, because also when we invoke the Son, we believe that we invoke the Father, and when we beseech the Father, we trust that we are heard by the Son, as the Lord Himself said: "Whatsoever you shall ask the Father in my name, that will I do: that the Father may be glorified in the Son;" and if the Holy Spirit is adored, He is certainly adored whose Spirit it is.

Yet no one is ignorant of this, that to the divine majesty nothing can be added or diminished by human supplications, but each one according to the purpose of his own will either acquires glory for himself by faithfully venerating, or perpetual confusion by stubbornly resisting: for it is certain, that contention and pride condemn, but honorificence expects the fruit of devotion. Why therefore do the faithful not honor the entire Trinity, to which they trust they belong, by whose name they boast to be reborn, whose servants they glory to be called? For just as by the name of God the Father men are called men of God, as Elias was said to be a man of God, as Moses was called a man of God, so from Christ we are named Christians, and likewise from the Spirit we are called spiritual. If therefore anyone is called a man of God and is not a Christian, it is nothing; but if he is called a Christian and is not spiritual, let him not be too confident of his salvation.

(III, 23) Therefore, let there be for us, according to the confession of saving baptism, a complete faith in the Trinity; let there be one devotion of piety, nor let us think, in the manner of the Gentiles, of diversities of powers, or suspect a creature as pertaining to the Godhead within the Trinity. But neither let us be moved by the scandal of the Jews, who deny the Son of God, who do not adore the Spirit, but rather, adoring and magnifying the perfect Trinity, just as we say with our mouth in the mysteries, so let us hold it in our conscience: Holy, holy, holy, Lord God of hosts. By saying "holy" three times, we confess one omnipotence, because there is one religion, one glorification of the Trinity, that we may hear the Apostles, just as the Corinthians heard: "The grace of our Lord Jesus Christ, and the charity of God, and the communication of the Holy Ghost be with you all."

This is our faith, founded upon the evangelical and apostolic traditions and the fellowship of all the Catholic churches which are in this world, in which we trust and hope, by the grace of almighty God, to remain steadfast until the end of this life. Sent on the twelfth day before the Kalends of May by Januarius, Bishop of Zattara, from the Council of Median, to the bishops of Numidia, Boniface of Foratiana and Boniface of Gatiana, bishops of Byzacena.
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            P1R 2 colocat V cyrilla C'a cirilla M cirila b 3 satellibus 
            BVC (Commodian. Inetr. II, 12,14): satellitibus rell. colo 
            W aaatantibus C 4 ille b1 illo Pb'R est om. W 
            grata collatio] tracta collocutio p 5 elatio] potestatis elatio β 
            7 nunc] nunc autem β* 8 ut] uel VC' qui C2 libram ϕβ 
            prolatam ϕ 9 praue L: prauam Btpa praua W probra 0 
            adsumptam BVC assumptam Msa assumpta Lβ 10 cirila C cyrilla 
            Ma: om. P aliquos ... dixerunt om. BVC1MsL: Ad hec a 
            nostris dictum est C2 dixit legatur nobis. Quo concedente istud sibi 
            nomen cyrila adsumpsit. Qd superbum et illicitum sibi nomen nsurpat. 
            nostri detestati dizerunt. Et exinde et rel. sic W aliquis a b 
            11 detestantes o: destantes b destanti PR 12 legat C 13 cyrilla 
            Ma cyrila nomen β et om. ϕ 14 aduersario PR 15 expectare 
            mss praeter B 16 adherant catenis P 18 afflictionem 
            persecutionum scripsi; ef. Indic. III 'synonymorum coaceruatio': afftictionem 
            persecutionem a afflict. persecutionis W afflictionem p 
            20 cyrillae et cyrilla Ma 21 dixernnt episcopi β te om. b

	LIBER FIDEI CATHOLICAE.

	1 manifesto WMSβ excusari a 5 coascripserunt 0 
            7 tenemus. Explicit liber II (om. Msβ). Incipit liber fidei catholicae (fidei 
            catholicae liber VCs) BVCWsaβ. Liber incipit fidei catkolicae M

	A — lectiones codicis Landunensis 113 s. IX, ab Halmio coUati. 
            Incipit libellus episcoporum catholicorum ad hunericum regem uuandalorum 
            datum A 9 tenemur BY 11 auxilio A quae 
            Å 12 leuiter Pb 13 homousion Å semper et ahic omousyon 
            W 14 cognoscimur Å 16 proprietate pereonae β nihil 
            hominus Wb 17 excitare VCl 18 proprietate C2 retineri 
            BVCs 19 asserentes mei: adserentes Halmius neque filiumJ 
            neque eundem filium Å 20 qui] quia PR sit om. A ita 
            om. β

	17 Hebr. I, 3. 22 Hierem. 9, 10. 25 1. c.

	1 de patre et (ac W et de P) filio procedentem Wę 2 sanctum 
            spiritum P 5 exhorta. BVC1W 7 substatia W genitum] 
            natum A 8 hanc ergo W 9 obolendam PR 11 exsentiae 
            B 12 ex patre P natus B VI 13 aufferendum P 
            14 si om. a 15 id est om. b 17 abprobatur A 18 eius 
            om. A 19 generans W gerensque a uerba VC* 21 filii 
            muss praeter B VlL 22 substantiae] substantiae meae A; at Graece
             ὑπἀρξεως 23 uoce W contemptam bA: contentam PB con 
            tam BV1 cum tam V2CWMsL teribili W intestatione aW 
            24 propheta W 25 accipite Å plactum W semitas deserti 
            WAS2: semitę deserte (deserte V) BV1 semitas desertas V2CMS1 
            semitam desertam a semitam deserti (3

	5 Hierem. 23, 22. 10 Hierem. 23, 18. 13 Sap. 16, 21. 
            16 Ioh. 6, 32. 18 Ioh. 6, 41. 20 Ps. 77, 25.

	2 non om. PR nec andiernnt b snbstantiae meae A a] e 
            W 3 caeli om. P pecora (ξ́ως xτηvω̃v) CWaP2bR: pecore B 
            V1 et pi ut uid. pecus VMs pecorem A quia professio BV 
            4 eandem Ab 5 snbstantiam Ab* stare om. A noluerunt 
            P 6 mea et aduertissent uerba mea anertissem A 8 substantia 
            BVC1 9 oculo A fideliter (fideli b) mente cont. β 
            declarat W 10 dicitur per prophetam β qui WβΑ 11 uidit) 
            audiuit A (Gratc. εἰδε) substantia BVCM 12 prophetis BV1 
            propheti W 13 substantia BV1 14 filio WA habes in 
            filios a quam] qui W 15 ierahel MP (per comp. ifrt script. 
            in BVWCsb) 16 diene V dedit nobis C 17 dat panem 
            uobis tp 19 per prophetam b 20 dauid om. β 21 substantia 
            BVCS1β 22 et om. Ã diuinitaa BipWP aequalis W et
             aequalitas Ms2 aequalitasque a

	1 Ioh. 14, 10 et 10, 30. 7 Ioh. 5, 18. 12 Ioh. 5, 19. 
            13 Ioh. 5, 21. 1B Ioh. 5, 23. 17 Ioh. 17, 10. 18 Ioh. 
            14, 9. 21 Ioh. 14, 1. 22 Mt. 11, 27.

	1 ego in patre et pater in me om. a et ego] ego MaL eet. ego 
            enim A est. Et: ego v 3 uolii//tatis B, n eras. 4 sed] quod 
            A 7 proptereaergo QA 8 sabatum W 10 est pęnitus 
            est BV. penitus est V2CWa neratiter W 11 aequale B 
            deo se faciebat 0 in] in eodem A 13 facit. Similiter et B 
            tpa 14 uul W 15 Item] ita <p item in enangelio A 17 exibetnr 
            BVCW ibi] in enangelio A 18 et tuaJ et omnia tua 
            P filippe P me nidet nidet VCsa uidet me uidet MP me 
            uidet & 19 quomodo.... patrem om. β 21 credite in d.) creditis 
            in deum WS2aPbA; sed cf. Gracc. πιοτύετε 22 adhuc nt 
            VCMsL: adhuc BV1 ut adhuc rell.
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	3 Mt. 16, 17. 5 Ioh. 14, 6. 6 Ioh. 6, 44, 9 loh. 
            14, 7. 22 Ioh. 14, 28.

	1 pater] patrd B et V1 ut uid. 2 niui] nini esse W A 3 inquid 
            C simon BWPA: symon rell. 5 est om. a est in 
            caelis W 7 eum] ad eum BV. aequalitas WA 8 fili] sic 
            BV1 ad se] cum ad se A adducunt A dicitur PR 
            10 nostis] cognoscetis Å (Graec. γιvὡδϰετε) 13 habentem confitentes 
            A ergo in A erasum ezcellentis Wβ potentia de eo] potenti 
            deo W 14 refertur Wl tribuendam P 15 honore 
            W 16 enarrantar BVl narratur β nerbo dei V2WMsaβ uero 
            deo V ex altera correctione homine BVC1৪1 deputamuI Å;
             cf. Indic. III 8. v. reputare 17 diuinitate B hoc om. 9 
            19 me uidet uidet V2CM৪aPb 20 facit filius a facit. Similiter 
            B VW 21 uere BV1 22 secundum hominem om. a: referuntur 
            sec. hom. W de infirmitate eius r. M sed. homo dicuntur ৪2 in ras.;
             in C m. rec. in marg. addit. secundum humanitatem ista] ita PRA

	1 Ioh. 6, 88. 2 Mt. 26, 39. 4 Mt. 27, 46. 5 Ps. 
            21, 11. 6 cf. Ps. 8, 6.

	2 uoluntatem post sed om. a me misit Pb 3 po>t W 
            cum om. a 4 dens meus ea tu qaare a 5 fili] sic BV1A1 
            matris om. P 6 iudicatur ϕ et quam plura] quam pl. et β 
            7 brebitatis B V1 9 itaque PB pietatis b' 10 non om. 
             V1 11 nec] non P aucmentum B V augumentum Cl aumentum
             ammittit Å 12 domino] eidem domino A 13 de caelo om. β 
            deeeendit et sua A 15 dextram VMs 18 de ante id om. 
            W id] eo V2CMsa. et Å ex corr. 19 eet] ẽẽ W 20 alia]
             aliqua Å genuisse] subiacente β subiacenti A matheria P 
            23 natiuitatis] diuinitatis Ms 24 a patre alteriut b substantiae
             est non est uems filius sicut iohannes ait β ceteris omissis

	4*

	2 I Ioh. 5, 20. 4 1. c.. 5 Ioh. 14, 6. 14 Eeai. 53, 8. 
            22 Ioh. 3, 18. 24 Ioh. I, 14.

	1 non fas <p degenerntus a 3 etiam] alinnde etiam a 
            uerus] ueras est W 4 iohanais BV1 exsequitur V2CMS 
            6 nia et neritu b 7 de patre habet ante si om. β 8 ergo non} 
            ergo non est Å 10 nt habeat W 11 de ante duobus om. b 
            quis] quisque βΑ 14 enarrabit msspraeter BVW 16 et in tanti 
            BVGs archanum WMsaβ archaao C 17 uade natus sit non 
            quemadmodum Datus sit requisiui Å sit Datus a 18 nsm 
            usque... ignorabilis om. β 19 et ut VC1 et om. M de
             ipso b 21 omno W Christianus ambigit a 23 quia non 
            credidit (πεπίστευϰεv) ΒϕabA quia. n. credit reD. unigeniti om. 
            9 24 fili] sic B

	2 ai] sicut A 3 snbstantiQ et uere filius b 4 sed si u. s. 
            non est om. A, qui pro his praebet: et si ueras filius non est 
            nec uerus deus non est V1 6 deus om. b est arite et tamen 
            om. A substantie b onigenitus M bis T putetur C S A2 
            putatur rell. 9 beresim V2CWMsaP2bA2 10 sanctam trinitatom 
            a essepatrem quem fllium eundemqae credat om. Pb 
            12 seruans βΑ; cf. India. III 'constructio ad sensum' ia unitate]
             nnitates b 13 obici|citurB 14 eademgneBV1 15 ingeniti 
            . atque geniti « si at ed. princ.: sicut mei si sicut s2v16 powdt 
            BV1aL 17 ipo W 19 de M ipse genuit filium est de hoc 
            quod W de eo V2CMsaLA2 20 ut est vm. W omaia B 
            ViL; cf. Indic. III a. v, per omnia V2MS 21 una ... substantia
             BVCW (Angustin. C. D. XIII, 9; Commodian. Instr, f, 14, 1): unam 
            ... substantiam relL 22 ueratiter YW 23 iohannis BV1A1 
            testatus Wa testis est apostolus P

	: 1 I Ioh. 1. 5. 2 loa. 1, 1-5. 4 Ioh. 1, 9. 11 Hebr. 
            : 1, 3, 36 Ps. 109, 3. '

	. ,_ 
            1 quia om. β 5 homine W 6 fillus W 8 silicet W 
            sciliet qui de se gignente A 9 existi W 10 iDtrodncit 
            V1 12 et uidentius W quoaeternus WP 13 a om. BV1 
            14 lucis BVC1MstA1. 15 lucis a , natura substantise WS1L: 
            nat. substantiam BV1 n. sabetantia V2CMs1 nature substantia a n. a 
            (ae b) substantia β n. uel substantia Å ' 16 esse poteat W esse om. 
            - BV; in C 8. 1. addit. m. 1 - 1 18 inseparabilis C1 19 substantiā 
            P ' 20 apertissime W 21 suse M inefabilis W 22 filium] 
            se filium βΑ instrnhendam b 23 imperitiQ BV* 
            erieret W 24 natinitas W exempum W

	1 lncentins A affari β iudiciis P 2 quibus ante
             existentium om. P 4 non qua B Vl 5 lineamentis a
             distictus Wb 6 neritem W 7 humanis Cl 9 quem]
             quod M ei patris o 10 impossibiliter P inpassibiliter... 
            ipsam snbstantiam om. A 12 diniaa W ; - 13 mtio passionia 
            potnisee A potoiss Y' a om. PR 14 opinemns P 
            15 perfecctum C* sui bm.' a' dimnnntione a 16 dirinatione 
            WβΑ omni om. A 17 quia si de se ipso gennit 0A qui 
            de ipso genuit BVCsL si de se ipso genUit W quod de ipso genitns 
            M quod de se ipso genuit a: fort, scrib. quia de ipso genitu
             19 et ante laborent tm. W ab hoc BVC 20 septimo V1 septyma
             b - opere sno aβ . quieuit A 21 de ipso pasionem P w 
            22 condenda β aliquam om. y ut et] ut A 28 nidentins 
            W inpossibilitas b 24 de deo et de lumine ϕ ,

	1 accipimns V2CMSA efficientiā A 2 non om. C2β 
            nt == ita ut 3 gnerationiB W 4 minuit W A illam A 
            5 pateat ego: potuit mss x7 se om. b 8 patri filius] pater
             et filius A 9 igni PR 10 manifestefnr BV1WA1 ę(eМ) 
            quibna BYM aequebus A equos C ex corr. coaeuus β fili] sic 
            BY 11 breuitati A sinit bL fuit M sibi A 13 nt de] 
            nt aliquid ex p 14 consubstantiū V1 15 adprouemus BV1 
            16 hac nominis BV1 17 atqae sua bA 20 rusus b 22 aestimari 
            WA: estimare BcpL ezistimare a existimari β nec nocui 
            om. β 24 non om, Ms1 nt non a aut] uel M uocabiiis
             P possit βΑ inter VlC in V2M3 25 personas quae 
            BP persona quę V1 id om. β_

	3 Esai. 7, 9. 14 Gen. 1, 1-2. 19 Ioh. 8, 26.

	1 intelligentiam A 3 intelligitis CLA intellegetis W2β in- 
            telligetis Ma 5 at quem A re W 6 diuinita W 
            7 crebrerrimi P licead W ob om. βΑ , 8 conpendium W: 
            conpendio BVlb conpendia V* compendia CMSL compendium a: om. 
            P uerae L: uere ΒϕWaA uaera P uera bR 9 brobatio 
            W tamai haWret A . plaritatom B ϕ WbR 10 pluralitaté 
            B pluritate V pluritate CMsbB 12 primo M ueteri BV 
            CA testimenti VC1 postmodum a . 18 etia A doceuimus 
            BV1 14 inccante B 15 erat om. C 17 dei] domini 
            P superfarabatur BV1A ferebatur rell. 18 illud β 
            principium est A qui] quid BY principium quid del. in V; in 
            . CMaL desuant uerba prindpium qui 19. quod] qui WMsa2LP2b 
            quia PB locor W loquar C 90 uirtutem BVal aapientiae 
            W 21 snae om.A. omnia niua P 22 ignis om. 
            W propria W et iam] stiam BVΜβΑ_

	4 Ps. 32, 6. 7 ef. Eclus. 24, 5. 17 Mt. 28, 19. 
             20 II Cor. 13, 13.

	1 uirtutam A uirtate P 2 perciperent W primaque] 
            prima quae BV-Ms1A primanque β 1 eorporea et 8 prodaoerent 
            W deo om. α . proinde codem spu aspirante MS . 4 spiritus
             A 6 clare W sacramento unitas 0 domini V2 7 significationẽ
             BVA • sanctum tpiritam BVWмe (I, 84, II, 88): spiritam
             eanctam rell. - 8 noncupauit A 9 flatu BV1β statu α 
            11 demonstranit om. b 12 oblata b consumata BVCWL 
            14 sed tetum β'16 deootione W 18 apn WP , 19 iterum]
             iterum dum A iterum cum s1a - cborintis BYC' chorintiis WC1β 
            cboriothiis M corinthis Å precatus a: praecatus V2C preoatnr B
             W praeoatar V1a pretator PB praadioator b praedicat AL praedicans 
            Mv hao W haec subdidit] dicent a 21 comnnieatio 
            W . spiritu P sancti spiritus GaL cum) sit cum M9* 
            22 nobis M hanc trinitatem A.'.

	3 Gen. 1, 26. 14 Num. 6, 23—26. 19 PI. 66, 7—8. 
            22 Esai. 6, 3.

	1 a nobis W 2 scramentum W 8 ostendwit WβΑ oetendit 
            Ha 4 nostma om. PR. eam dicit... et similitudinem 
            om. s 5 non utique non BVl 6 distinctiones - 7 trinitatis 
            om. d ' 8 quo] qua Ms2' pluraliter BV1a paoa W 
            causa β dissimilitudo a1 A 9 sic consequentia ϕ loenntor 
            CWMSLPR . dous] dominus P bis fecit] fMit deus ALv 
            11 antiquãA moaen PB 18 dena] domimu a 14 meum. 
            om. β 16. raam] tuam Å miseriatur b tibi Pb - 
            18 ipsum mss practor BA danit o conflrmat βΑ (II, 94) 
            19 deus ante et metuant om. BVCs1 21 ymmo P nonoratur 
            B V 22 temo a 28 canentis P fastigio b donationisgloria 
            W 24 eius om. b exultant BV1WPR exaltat A

	2 I Cor. 12, 4—6. 9 I Cor. 12, 11. 20 I Ioh. 5, 7.

	1 producamus b 2 autem on. Ms dominationum W 
            snnt donationum ϕ 3 et] e W , ministrationum Βϕ Wa minitterionun 
            A mysteriorum 0 6 diusisionum a 9 intalit 
            om. a 11 nulnus BV1C1 nallins C1β ambiguitas P qaiin 
            clareat et A .. 14 dininte b . 17 intenligenda P. domiDatio 
            intelligenda est acW ac] an B V 18 en W 19 et spiri- 
            . tum bA iohannes BV1 testimonia.. PM 20 namque] enim 
            Ms . 21 perhibent] dant W uerbum] et fili.. 0 22 sanctus 
            om. Å bii BVCab i W ii P nnnquid aP 93 i* differentiae 
            qualitate uel indifferenti aequaliMte BW MaLβΑ indiferenti 
            (as syll. in V eras.) aequalitate VCs 24 longe b .. seperationis 
            Ma 25. inquid Cs1 .

	4 Iob 33, 4. 5 Ps. 103, 30. 11 I Tim. 6, 13. 12 Ioh. 
            10, 27-28. 14 Ioh. 6, 64. 19 Dan. 13,42. 22 Ioh. 6, 65. 
            I

	1 sanctns B1ϕ: sancti rell. 3 demonstratur C' Iob] iob 
            primo a 4 inquid Cs1 5 omnipotens W 6 rennouabis 
            W 7 renouatio et recreatio Ba: ren. et creatio ϕ WL creatio et 
            renouatio §A dubium BV- 8 printipium W 9 uiuicat 
            W 10 Equidem] et quidem WMLβ 12 inquid C 13 illis] 
            eis b 14 nero] ergo M a aL sancto ipso om. A 
            domino dicente A 15 uificat W 16 demonstrata b 17 pre- 
            (prae- A)scientia BA praesentiam LP omnium rerum a domino] 
            deo A 18 ocultorum b connitionS V1 19 danielis 
            MsaP1 inquid C 21 haec autem eadem <p 23 non om. 
            PblR 24 autem om. P occultor P

	2 Mt. 9, 4. 4 Ioh. 16,13. 8 I Cor. 2, 10. 10 1. c. 11. 
            18 Act. 5, 3. 20 1. c. 4.

	1 traducens] in C m. 2 uel 3 s. 1. adieet. id est diffamans uel confnndens 
            2 quod V1 3 Similiter] similiter spiritus β praescire 
            omnia ... perhibetur om. p 4 apostolos] populos Y (per
             comp. plof) 5 doceuit et adnuntiaoit BV1 6 nobis] uos F1 
            7 scrutator VIsa scrutator est M altitudinis BVClMsa 13 iatelligendum
             A 14 passionē V1 15 actis BVCW (cf. infr. 
            92): actibus rell. subpressa P 16 reliquam A pro totum 
            B V'A proiecit a posuit om. BV'a posuit ante pedes ap. W 
            apostolerum posuit V2 CMs ponens ap. L 17 se latere fiA 
            18 ananis C2MsaLPR 19 sathanas a meotires BV1Ms1PB
             (Roensch p. 298): mentitus esses A mentireris reU. in spiritui 
            B VI 22 exspirauit ϕ quod hic nelit M intellegi om. 
            VC: intelligi abRA

	' 5 Mt. 12, 31-32. 11 I Reg. 2, 25. 18 Hierem. 23, 23—24. 
            22 Mt. 18, 20.

	1 sanctum ? Utique vulgo cum] quod β 3 mentitus V bis 
            4 dfim W in deum (deo S) credit β imo a .5 qui///dam P 
            ostendit] ostendit dicens β A 6 plasphemia Ms1 blasfemia P 
            remittitur «W remittuntur P remittetur rell. ominibus W 7 piasphemat 
            Ms1 ei om. 0 8 fituro V tenibilis βΑ 10 plasphemauerit 
            M blasphemauerat F1 eompora V1 comparat W 
            11 regum PblR peccande W 12 orabunt] orabit sacerdos a 
            si autem... pro eo om. A 13 orauit BV* ergo] autem ϕ 
            plasphemare VlM 15 quãtus P 17 quod ubique deus sit pr. 
            W et om. BipWL impleatque W implet Pb1R 18 esayae 
            Ms ysaie a inquid BC 19 longinoo P 20 ergo om. a 
            21 implebo BVCsL de sua] deus sit L ubique] ubiquitate 
            C" 22 praesentia om. BVCsIL praesentia ubique a euangelio] 
            eu. ait MA eu. dicit 0 ait] inquit M: om. A fuerint ait L

	3 Ezech. 36, 27. 4 Sap. I, 7. 7 Ps. 138, 7—10. 13 n 
            Cor. 6, 16. 14 Ioh. 15, 4. 15 II Cor. 13, 5. 17 I Ioh. 
            4,13. 19 I Cor. 3, 16. 21 1. c. 6, 20.

	2 nedio V in medio eorum eam a aeque (-ae) Msab adsit] 
            Bit A 3 propheta dioit p 5 replebit RA rebit P hoc] 
            ob b 6 scientia B sientiam V uoces B et V ut wid. notis 
            W 7 ibo ab] ibo a CMsaLb ibo ad PB 8 ee et si PbA 
            discendero B 9 ad infernum MLb si anmpsero] si recipiam 
            A peanes V pinnas A direotim ego: directam BVGs in directum 
            WβΑ dilaonlo (ϰαγ' ổϱϑϱοv) Ma 10 extremis a 11 continenit 
            B contenebit P 12 deus om. a 13 quam WA 
            habitacio F1 14 enangelo b 15 christuB iesus a 16 adimpletus 
            V1 17 ei hoc] et hoc a inquid BC 18 suo] 
            sancto b 21 quem uocat deum W 23 Nam] nam et "A 
            spiritus] sps Sps sic BVs'

	2 Ps. 49, 16. 3 1. c. 21. 4 Pa. 6, 2. 6 Ioh. 16, 8. 
            9 Pa. 138, 7. 12 Ps. 118, 68. 14 Ioh. 10, 11. 15 Ps. 142, 
            10. 20 Mt. 5, 22. 22 Act. 21, 11. 23 I Tim. 4, 1.

	1 spalmo C 2 dixit Mab 3 statuam te PB contra] 
            ante A diuid P 4 in om. a 6 sancto spiritu P 
            euangelio] euangelio dicit β 7 inquid BC paraclytua BCM
             βΑ paraclituu VWsa 8 de iustitia] et de insticia ϕ de ante iudicio 
            om. b Dauid om. C 9 clamat Pb1 ab] a MsaLβ 
            10 tua om. BVC 11 bonns pater BVCWsPb bonus sit p. Mao 
            bonus et spiritus <p 12 probator A 13 domine om. Ms in 
            om. a 14 ipse om. P unitus (unicus 6) ait ego β 15 sancto
             aeque β splamo C dicit] d. ad deum A d. ad dominum a 
            16 tarram] uiam A 17 illam om. P 20 reuocans b prophetię 
            BV. 21 qui A clamant Pb'B sicnt] sic ait a 
            agab W actis BVCW actibus rell. 23 inquid BC

	VII.
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	2 GaL 1,1. 6 Act. 13,2. 8 1. c. 4. 10 Act. 20,28. 
             16 I Ioh. 2, 1. 19 Ioh. 14, 16.

	1 Dicit se Paulua] et paulus quidem dicit se A 2 ex christo 
            P fuisset W 3 inquid BVCs1 4 Iesum om. a et] 
            ad A: om. a deum] dominum BaL -5 actis BVCWMs1 
            actibna reU. autem om. P apostolorum legitur quod A 
            a MaL 6 enim om. a 7 segrega a barnabam a 
            paulum A 8 quo// B quod Aa inquid BC 9 seleutiam 
            WМβΑ 10 libro] loco Pb 11 sanctus om. P in §§. 93—98
             a mitilus est 12 paracljtus BCP paraclitus VWMsab2 paracliticus 
            b1 18 contemtibile b aliquit bA paraclytuB BVCsPb 
            paraclitus WMa 14 positus BVClWMsaL 15 dicet BV (iidem 
            ezuet pro exuit III, 46) docet WβΑ 16 inquid BC fne] at non 
            A sed si BVCWs: sed et ai rell. 17 paracletum Bl et sic 
            ter deinceps: paraclytum uel paraclitum rell. adpud b 21 a 
            patre] pater a paraclyti BVCWb paracliti MsaP

	2 II Cor. 1, 3-4. 8 I Cor. 6, 11.

	1 eat] habet a beneficientiae BVC2WМsPb 2 chorinthioa 
            BVCM corintios P 3 et om. a 4 omnis] totius MsL 
            consolatur nos b 8 inquid BC 9 et sanctificati om. W 
            10 lesu Christi om. P spiritu] in spiritu 87A adhuc] ad hoc 
            M 11 iuxta] secundum A 13 sed qui A 17 est om. VCMa1 
            et si] si WaÃ uiuicat W 18 praesentiam s§ 22 praefecit 
            a.A 24 is] his BVXWPA plasphemaaerit M 26 quur] 
            sic BVC cum] eum BVlW cum eum a0 27 magnituding B
             Vs1A1 magnitudo 0

	5*

	15 Ps. 98, 5. 19 I Pet. 1, 12.

	1 alienus est β filio BV1 ab om. W operam nirtate 
            M 2 diuinitatis bis scriptum in BV 8 prohibere BVl perhibeor 
            W prohibeo Ms prohibeo re//am A 4 si ille om. A 
            7 impiisaimum (-us b) β ei non cum p. e. f. A referam Pb1 
            BA 8 colendus et filio M nec] non P 9 ai om. a 
            in omni modo a est confitendus W confitendus est βs2 11 uultu 
            BVs1aLb2 12 ei om. A etiam ei 0 deuite BV deaote 
            Cab2 deuita M 13 adorabo ante et fliium om. β et cmte filium 
            om. <p 15 dauit B ortatur WP 16 inquid BC Si 
            religionis... pedum eius om. PbIB 17 religiosum om. M eius 
            spiritus] e. populus BVs1: spiritus om. PblB 18 quam β 
            19 spiritui ϕ 21 prospicere A quanto ... deapicere om. PB: 
            quanto ... debemus b in marg. m. 2 22 non debemus] non denegemus 
            eum PBb, sed in b punctis deleta

	1 Act. 7, 51. 6 I Cor. 14, 24—25. 21 lob. 14, 13.

	2 restistis VC1s1 4 hnc BV (cf. adde huc): huic C adhuc W
             MsPb; om. a fotius W 6 per] pro V2 quo BV1 Ii] 
            Nisi BVs1 inquid BC 7 aliquia om. y 8 examinatur ab
             omnibus om. Pb1R 10 sunt] fiunt pA in facie Å in faciem 
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Book 3

(IV, 1) When our petition was read and presented, they could by no means bear the light of truth with their blind eyes, raging with words of violence and taking it grievously that we had called the Catholics by our name. And immediately, lying, they suggested to the king concerning us, that we had made a tumult, fleeing the hearing; who, being kindled at that very hour and believing the lie, hastened to do what he wished.

And already having a written decree and secretly sending his own men through diverse provinces with that same decree, he closed all the churches of Africa in one day, with the bishops placed in Carthage, and bestowed as a gift all the property of the bishops and of the churches upon his own bishops. Not knowing also what he spoke, nor about what he affirmed, they did not blush to set forth against us that law, which long ago our Christian emperors had given against them and against other heretics for the honor of the Catholic Church, adding many things of their own, as it pleased their tyrannical power. For this is the text of the law that was given and set forth.

(IV, 2) King Huneric of the Vandals and Alans to all the peoples subject to our kingdom. It is proven to be a triumph of virtue and of majestic royalty to turn back evil upon its authors: for whoever devises any wickedness, imputes to himself what he incurs. In this matter, our clemency has followed the nod of divine judgment, because to whatever persons, according as their deeds have deserved, whether good or perhaps things contrary to such, while He causes it to be weighed out, at the same time it also comes to pass that it is repaid. And so, by these provocations of those who have believed the precept of our father of illustrious memory or our meekness ought to be scorned, the censure of severity is ad-

we take up. For by all authorities we have made known to the peoples, that they should not admit any assemblies of Homoousian priests into the lots of the Vandals, nor claim for themselves any of the mysteries, which they rather defile. When we saw that this was neglected and very many were found saying they kept the whole rule of faith, afterwards it is agreed that all were warned, a space of time of nine months being granted for contention, if anything could be fitted to their purpose, so that they might come together without any fear by the Kalends of February of the eighth year of our reign.

Who, while they were flocking hither to the city of Carthage, after the delay of the appointed time, we are known to have granted another postponement of some days. And while they declared themselves prepared for the conflict, on the first day it seems to have been set before them by our venerable bishops, that they should properly approve the *homoousion*, as they had been admonished, from the divine scriptures, or at least that they should condemn beforehand what was cut off by a thousand and more bishops from the whole world in the Council of Ariminum or at Seleucia.

Which they were by no means willing to do, having stirred up all the people to sedition by themselves. Nay rather, even on the second day, when we commanded them to answer concerning the same faith, just as it had been proposed, they are seen to have undertaken this with past rashness, so that by disturbing all things with sedition and clamors, they caused that a conflict could by no means be reached.

Provoked by these actions, we decreed that their churches should be closed, with this condition prescribed to them: that they should remain so only as long as they preferred to come to the conflict that was set before them. This they refused to do with that obstinacy which they are seen to have adopted from their wicked counsels. So necessary and most just is it to turn back upon them what the content of the very laws demonstrates, which, having led emperors of different times into error with them, it then befell to be promulgated.

It appears that their intention was to hold this: that no church should be open except those of their own superstition's priests; nowhere should it be permitted for others either to hold gatherings or to exercise assemblies, nor to possess churches either in cities or in certain very small places at all, nor to build them, but those presumed to be joined by the power of the treasury; but also even their patrimonies, associated with the churches of their own faith, should come to their own priests; nor should they be allowed to stay in whatever places such license had opened, but they should be rendered exiles from all cities and places; nor should they have any faculty of baptism at all, or perhaps dispute about religion, and they should have no license of ordaining either bishops or priests or others, whom it might happen to pertain to the clergy, with the severity of punishment set forth, so that both those who allowed themselves to receive honors of this kind, and also the ordainers themselves, each should be fined ten pounds of gold, with this added, that there should be no place or approach for them to supplicate, but even if they had earned any special favors, they should by no means prevail; and if they persisted in this destruction, and having been taken from their own property, they should be sent into exile under suitable prosecution.

Against the peoples also, the aforementioned emperors raged similarly, decreeing that nothing should be left to them, whether by way of gift, will, inheritance, or anything bequeathed by others; not under the name of a trust, not as a legacy, not by gifts or bequest, which is called on account of death, or by any codicil or perhaps other writings; so that even those who served in their palaces, they subjected to the gravest condemnation according to the merit of their rank, so that, stripped of every privilege of honor, they incurred infamy and recognized themselves to be subject to public crime of this sort. A penalty of thirty pounds of silver was also imposed upon the officials of various judges; which if, persisting in error, they happened to incur five times, then at last such persons, convicted and subdued by scourges, were to be sent into exile.

Then they had commanded that all the books of the priests, whom they were persecuting, be handed over to the flames; which concerning books of this kind, by which iniquity had persuaded them of the error of that name, we order to be done. For this, as was said, they had commanded to be observed for each and every person: that the illustrious should give fifty pounds of gold each, the spectabiles forty pounds of gold, the senators thirty pounds of gold, the principales twenty pounds of gold, the sacerdotals thirty pounds of gold, the decurions five pounds of gold, the merchants five pounds of gold, the commoners five pounds of gold, the circumcellions ten pounds of silver; and if any should by chance persist in this destruction, with all their goods confiscated they were to be punished with exile.

Moreover, the magistrates of the cities, as well as the procurators and the lessees of estates, seemed to be afflicted with such a penalty, that if perhaps they should choose to conceal such persons and not at all make them public, and should not cause those detained to be presented for judgment, they themselves should be held liable to punishment; to the lessees of the royal estates also this penalty was set forth, that as much as they contributed to the royal house, so much also they should be compelled to pay to the treasury under the name of a penalty, so that we decreed this to be observed generally in all lessees or landowners, who should believe that they must persist in the same superstition; to the judges also, who did not most earnestly apply themselves to this matter, the penalty of proscription and the punishment of blood was to be imposed; but also of the chiefs of the offices, three in number were to be punished, the others to be fined by a condemnation of twenty pounds of gold.

Wherefore it is necessary that all who are of one substance be bound by these decrees: all whom it is known have held and do hold the matter of this kind of evil persuasion; whom we decree to abstain from all the aforementioned, in the persecution to come through the ranks of all cities: but also the judges, who are shown to have inflicted dreadful punishments negligently upon these in various ways. All entangled in the errors of the aforementioned faith of one substance, which has been condemned by the whole council of so great a number of priests, we command to abstain from all the aforementioned things and contracts, because they should know that nothing is permitted to them, but a similar punishment awaits and binds all, if they shall not have been converted to the true religion, which we venerate and worship, within the day of the Kalends of June of the eighth year of our reign. Moreover, our piety has appointed the prescribed day so that indulgence may not be denied to those condemning the error beforehand, and worthy punishments may restrain obstinate minds.

But those who shall persist in the same error, whether occupied in the service of our household, or perhaps appointed to various offices and duties, shall be compelled, according to their ranks, to receive the aforementioned exactions of many, which have been detailed above, with no validity given to those things which perhaps any such persons have managed to obtain through surreptitious means. This our promulgation also commands that this be observed concerning private persons, or persons of any rank and place, which was seen to be expressed in the aforementioned laws concerning such persons, that they should be subjected to a fitting punishment. Moreover, we decree that the judges of the provinces, who are negligent in executing what has been established, shall be bound by the higher penalty, which has been prescribed for such persons.

Moreover, to the worshippers of the true divine majesty, that is, to our priests, we have decreed by this ordinance that all churches or of the entire clergy of the aforementioned name, established in whatever lands and regions, which by the favor of divinity are held under the governance of our empire, together with the properties which pertain to them, ought to be of benefit, not doubting that the sustenance of the poor is more benefited by what is justly conferred upon the most holy pontiffs. This law, therefore, flowing from the fountain of justice, we command to be made known to all, so that no one may pretend that what has been commanded is unknown to him. We wish you well. In the year 484. Given on the sixth day before the Kalends of March, at Carthage.

(IV, 3) After these deadly edicts, he ordered with poisoned malice that all the bishops, who had been gathered at Carthage—whose churches, homes, and property they had already seized—should be despoiled in the lodgings where they were, and, once despoiled, be driven outside the wall. Not a beast of burden, not a servant, not even the change of garments they carried was left to them; adding further that no one should receive any of them as a guest or provide them with sustenance; and whoever should attempt to do this out of pity would be burned, together with his entire household.

Then also the bishops who had been cast out acted wisely, so that although they were begging, they did not depart from that place; because if they had withdrawn, not only would they have been violently recalled entirely, and they would have lied about them, as they had lied, that they had fled the conflict; especially because, where they might have returned, there was now by no means any place, the churches, property and houses having been seized. While therefore they lay groaning around the walls under the bare sky, it happened that the impious king had gone out to the fishponds. To him they all preferred to come forth, saying: 'Why are we afflicted in such a manner? For what evils perhaps committed do we suffer these things? If we have been gathered for disputation, why are we despoiled? Why are we led about, why are we put off, and without our churches and houses, outside the city, laboring with hunger and nakedness, we wallow in the midst of dung?' He, looking upon them with fierce eyes, before he had heard their petition, ordered horses with riders to be let loose upon them, so that by such violence they might not only be crushed, but even killed. Many of them were then crushed, especially the old and the infirm.

(IV, 4) Then they were ordered to go to a certain place, called the House of Memory, to meet those men of God, not knowing the deceit prepared for them. When they had arrived there, a document was shown to them, wrapped up, and it was said to them with the serpent's subtlety: 'Our lord king Hunirix, although he grieves that you have been contemptuous and still delay to obey his will, so that you might become of his religion, of which he himself is, now nevertheless has thought good concerning you: if you will swear that you will do what this document contains, he releases us to your churches and homes.' To which all the bishops responded: 'We always say and have said and will say: We are Christians, we are bishops, we hold the one true apostolic faith.'

And after a brief silence following the confession of faith, those who had been appointed by the king hastened to extort the oath from the bishops. Then the blessed men, the bishops Hortulanus and Florentianus, on behalf of all and with all, said: 'Are we brute beasts and without reason, that not knowing what the document contains, we should swear easily or rashly?' Those appointed by the king also hastened to disclose to them the content of the writing, which had been colored with words of this kind.

For thus the calumnious document contained: 'Swear if after the death of our lord the king you desire his son Hilderic to be king, or if none of you will send letters to the regions across the sea; because if you give an oath concerning this matter, he will restore you to your churches.' Then the pious simplicity of many considered giving an oath even against divine prohibition, lest the people of God might say in the future, that by the stubbornness of the priests, who were unwilling to swear, the churches were not restored. But other, more prudent bishops, perceiving the deceit of the fraud, were by no means willing to swear, saying it was forbidden by evangelical authority, the Lord Himself saying: "Thou shalt not swear at all." To these the ministers of the king said: "Let them who are disposed to swear withdraw to one side." When they withdrew, with notaries writing down who said what or from what city he was, it was done similarly concerning those who did not swear at all; and immediately each party was handed over to custody.

(IV, 5) But then the fraud which was being concealed became apparent. To those who had sworn it was said: 'Because you have willed to swear contrary to the precept of the Gospel, the king has ordered that you never see your cities and churches, but, relegated under the law of coloni, you are to receive lands for cultivation, yet in such a way that you do not chant psalms nor pray, nor hold a codex in your hands for reading, nor baptize, nor ordain, nor presume to reconcile anyone.' Similarly, to those who had not sworn he said: 'Because you do not desire the kingdom of the son of our lord, for that reason you have refused to swear; on which account you have been ordered to be relegated to the island of Corsica, that you may cut timber useful for the royal ships.'

(V, 1) Therefore that beast, thirsting for the blood of the innocent, added this: to the bishops not yet sent into exile, throughout all the provinces of the African land, he dispatched at one time most cruel torturers, so that no house or place remained where there was not wailing and mourning, so that no age, no sex was spared, except those who yielded to their will. Some they beat with clubs, others they hanged, others they consumed with fire. Women, and especially noble women, contrary to the laws of nature, they tortured entirely naked in the public square.

From these I will briefly name one of our own, Dionysia. When they saw her not only bold, but also more beautiful than the other matrons, they first attempted to strip her and prepare her with clubs. When she entreated and said with confidence in her Lord: 'Torture me as you please, yet do not expose my modest members', they, raging all the more, stood her on a higher place stripped of her garments, making her a spectacle for all. Amid the blows of the rods, while streams of blood were already flowing over her whole body, she said with a free voice: 'Ministers of the devil, what you consider for my disgrace is itself my praise.' And because she was full of the knowledge of the divine Scriptures, though constrained by torments and already a martyr herself, she was strengthening others for martyrdom; by her holy example she almost freed her entire homeland.

When she saw her only son, still of a very tender and delicate age, fearful and terrified at the prospect of punishments, she strengthened him by striking him with glances of her eyes and reproving him with maternal authority, so that he was made much stronger than his mother. Standing before him amid the cruel blows, she spoke thus: 'Remember, my son, that we were baptized in the name of the Trinity within the Catholic mother. Let us not lose the garment of our salvation, lest the inviter coming should not find the wedding garment and say to the ministers: Cast him into the exterior darkness, where there shall be weeping and gnashing of teeth. That punishment is to be feared which never ends, that life is to be desired which is held forever.' Strengthening her son with such words, she quickly made him a martyr.

But the venerable youth, named Maioricus, in the contest of confession, giving up his spirit, completed his palm-bearing course: and embracing that sacrifice of his; giving thanks to the Lord with as great voices as he could, he chose to be buried in his own house for the joy of future hope, so that as often as he pours out prayers to the Trinity over his tomb, he may trust that he is never separated from the Son. How many therefore through her in that city, as we have said, were gained for God, it is long to recount. For both his sister named Dativa, and Leontia the daughter of the holy bishop Germanus, and the kinsman of Dativa, the venerable physician Emilius, and also the religious Tertius, renowned for his confession of the Trinity, or Bonifatius of Sibidensis, what things they endured and by what torments they were disemboweled or eviscerated, let him who is able declare in order.

(V, 2) What punishments also the servants of the city of Greater Tuburbitana, a generous and noble man, endured for Christ, who can recount? Who, after the slaughters of innumerable clubs, being lifted up by frequent pulleys while he hung throughout the whole city, now raising him on high, with a swift blow letting him go again upon the hemp ropes over the flints of the streets, coming with the weight of his body he fell as a stone upon stones; but also being dragged very often and rubbed with the sharpest stones, so that with the skins separated you might see the hides of his body on his sides and back and hanging from his belly. This man, even in the times of Geiseric, had endured things not very dissimilar, lest he betray the secrets of a certain friend; how much more now, that he might fortify the sacraments of his faith! And if to a man he faithfully showed fidelity freely, how much ought he to Him, who is to render a reward for faith!

(V, 3) But in the city of Culusita, I am not able to report what was done, because it is impossible for a man to reckon even the very number of the martyrs or even the confessors. There, a certain matron, the author of her own name, Victoria, while she was being burned in the sight of the crowd by a continuous hanging, was thus entreated by her already lost husband in the presence of her sons: 'What do you suffer, wife? If you despise me, at least have pity on these whom you have borne, impious one; why do you forget the little ones of your own womb and consider as nothing those whom you bore with groaning? Where are the pledges of conjugal love? Where are the bonds of fellowship, which the tablets once inscribed by the law of honor made between us? Look, I beg you, upon your sons and husband and hasten to fulfill the command of the royal edict, so that you may both gain the torments still threatening, and at the same time be given back to me and to our children.' But she, neither hearing the weeping of her sons nor the flatteries of the serpent, raising her affection far higher from the earth, despised the world with its desires. When those who were torturing her already saw her dead from the continuation of the hanging, with her shoulders torn, they took her down, utterly lifeless in every part. She afterwards related that a certain virgin had stood by her and touched her limbs one by one, and that she was immediately healed.

(V, 4) How, however, I am to proclaim with failing words the citizen of the city of Hadrumetum, Victorian, then proconsul of Carthage. In the regions of Africa there was none richer, who was also held most faithful before the impious king for the affairs always entrusted to him. He is familiarly commanded by the king and it is said that he would have held him before all others, if he had readily lent his assent to the command. But that man of God, having dismissed those sent to him, gave such a response with great confidence: 'Secure in God and in Christ my Lord, I say what you may tell the king: let him raise up fires, drive me to beasts, torture me with every kind of torment: if I consent, I was baptized in the Catholic Church in vain. For if this present life alone existed and we did not hope for that other, which is truly eternal life, neither would I have acted so as to glory for a little and temporal while and to prove ungrateful to Him who bestowed His faith upon me, my Creator.' At this, the tyrant, enraged, afflicted him with punishments of so many kinds and for so long a time, that human speech cannot explain. He, rejoicing in the Lord and remaining steadfast, happily received the martyr's crown.

(V, 5) Who could recount the contests of the martyrs that took place at the city of Tambaia as well? There, two brothers from the city of Aquisregium, having pledged themselves to the Lord with an oath between them, asked the torturers that they might be tortured with a single punishment and equal torment. And while at first they hung the whole day by suspension, with heavy stones bound to their feet, one of them asked to be taken down and given a respite. Fearing that he might deny the faith, his other brother cried out from his suspension: "Do not, do not, brother; we did not swear thus to Christ: I will accuse you before His terrible throne, because we swore upon His body and blood that we would suffer for Him together." Saying this and many other things, he strengthened his brother for the battle of suffering, who, crying out with a great voice, said: "Apply whatever tortures you wish and afflict the Christians with cruel punishments; what my brother is about to do, that also will I do." By how many heated plates they were burned, by what claws they were torn, by what torments they were racked, the matter itself shows, for the torturers themselves cast them from their presence, saying: "The whole people imitate these, so that no one at all converts to our religion"; and especially because no malice, no traces of the punishments were at all seen in them.

(V, 6) Now, what was done in the city of Tipasa in Mauretania, we hasten to relate for the praise of God. When they had seen that an Arian bishop, ordained from the notary of Cyrila for the destruction of souls, was appointed to their city, the entire city together fled by a naval voyage to nearby Spain, leaving behind very few who had not found a means of sailing. The Arian bishop began to compel these, first with flatteries, afterwards with threats, to make them Arians. But, strong in the Lord, they not only mocked the madness of the one persuading them, but also began publicly to celebrate the divine mysteries, gathered together in one house; which he, learning of it, secretly sent a report to Carthage against them.

When this became known to the king, he sent a certain count with anger, commanding that in the middle of the forum, with the whole province gathered there, he should cut out their tongues and their right hands from the root. When this had been done, by the assistance of the Holy Spirit they spoke and do speak just as they had spoken before. But if anyone should wish to be incredulous, let him go now to Constantinople, and there he will find one of them, the subdeacon Reparatus, speaking polished discourses without any impediment; for which cause he is held in exceeding veneration in the palace of the Emperor Zeno, and especially the queen honors him with wonderful reverence.

(V, 7) But who could, with fitting speech, recount or enumerate the diversities of torments which, by the command of their king, even the Vandals themselves inflicted upon their own people? If a writer should strive to set forth in detail the very things which were done in Carthage, even without the adornment of eloquence, he would not be able to utter the very names of the tortures. The matter, placed openly for view even today, demonstrates this. You may see some without hands, others without eyes, others without feet, others maimed with noses and ears cut off, and others you may see with the entire body, by the tearing out of stakes, so that what was accustomed to protrude was sunk in the middle of the shoulder blades, while continually, in high buildings, torturing them with suspension, by the impulse of hands agitating the ropes, they caused the hanging man to wander through the empty air hither and thither. Sometimes, with the ropes broken, falling from that height of suspension with a mighty blow, very many lost the citadel of the brain together with the eyes; others, with their bones shattered, immediately gave up the ghost; others breathed their last a little while after.

But let him who thinks this a fable, question Uranius, the envoy of Zeno, in whose presence especially these things were done, for that very reason, because coming to Carthage he boasted that he had come for the defense of the Catholic churches. And that the tyrant might show him that he feared no one, he set up more numerous and more cruel torturers in those streets or lanes through which envoys are accustomed to pass when going up to the palace and coming down: to the reproach, indeed, of the state itself and to the dregs of our now declining times.

(V, 8) Then therefore a certain wife of a certain cellarer of the king, by the name of Dagila, who in the times of Geiseric had already many times stood forth as a confessor, a noble and delicate matron, utterly disabled by scourges and clubs, is banished to a dry and pathless exile, where no man might perchance have access for the sake of consolation, leaving with joy her home, her husband likewise and her sons. To whom afterwards it is said to have been offered, that being transferred to a milder desert she might enjoy, if she wished, the solace of companions. But she, believing a great joy to be at hand for herself where there was no human feeling of a comforter, prayed that it might not be done.

(V, 9) Then also, with the shepherd Eugenius now placed in exile, the entire clergy of the Church of Carthage, worn down by slaughter and torture, about two thousand five hundred or more, among whom a great many were infant readers, rejoicing in the Lord, were handed over to cruel exile far away. But I ought not to remain silent about the freedom, then, of the deacon Muritta, freer than the others, while they were being tortured in the middle of the city. There was a certain man named Elpidophorus, exceedingly cruel and savage, to whom it had been assigned to mangle the limbs of the confessors of Christ with raging torments. For this man had formerly been baptized among us in the church of Faustus, whom the venerable deacon Muritta had received, newly born, from the basin of the font. But afterwards, when he apostatized, he proved to be of such great ferocity against the Church of God, that he was found to have been the chief executor of the persecution above all others. What more?

While first the priests were summoned in order to be worn down by tortures, after the archdeacon Salutaris, the aforementioned Muritta was constrained by torments; for he was second in the office of ministers. When, with Elpidophorus presiding and raging, the honorable elder began to be stretched out, before he was stripped, by chance he secretly carried, unknown to all, those cloths with which he had once covered him when receiving him from the font. 'Having shaken these out and at the same time displayed them before all, he is said to have moved the entire city to weeping and tears with these words:

These are the linens, Elpidiophorus, minister of error, which shall accuse you when the majesty of the Judge shall come; they shall be kept by my diligence as a testimony of your perdition, to plunge you into the abyss of the sulphurous pit: these, while you rose spotless from the font, had clothed you as one unspotted; these shall pursue you more fiercely when you begin to possess the flaming Gehenna, because you have clothed yourself with a curse as with a garment, rending and losing the sacrament of true baptism and faith. What will you do, wretch, when the servants of the father of the family shall begin to gather the invited to the royal supper? Then at last the king, terribly angered, shall see you, who were once called, stripped of the wedding garment, and shall say to you: Friend, how camest thou in hither not having on a wedding garment? I see not what I bestowed, I recognize not what I gave. You have lost the cloak of the soldiery, which I wove for ten months upon the loom of your virgin limbs, and stretching it upon the frame of the cross, I cleansed with water and adorned with the purple of my blood. I behold not the adornment of my seal, I see not the character of the Trinity: such a one shall not be able to partake of my feast.

Bind him hand and foot with his own cords, for he willingly chose to separate himself long ago from his Catholic brethren. He himself stretched out continuous cords into a snare, with which he both bound himself and hindered others from coming to this banquet. He placed a stumbling block for many beside the path, whom I have now cast out from my banquet with perpetual shame and everlasting disgrace.' While Muritta was saying these and other things, Elpidoforus, silenced by the fire of conscience before the eternal fire, was tormented.

(V, 10) And so, all together, they prepared their backs for the scourges and eagerly set out for exile. While they were still on the journey, halted on the longer road, merciless and violent men were appointed—at the suggestion of the Arian bishops—so that what Christian pity had perhaps provided for their sustenance on the journey might be cruelly taken away. At which time each one of them perhaps more willingly sang: "Naked came I out of my mother's womb, and naked shall I go to exile; for the Lord knoweth how to give food to the hungry and to clothe them in the wilderness." For also two Vandals, under Geiseric often confessors, with their mother accompanying them, despising all their riches, went into exile with those same clergy.

Concerning the multitude, moreover, of the confessors who were proceeding, that is, of the clergy of the Church of Carthage, at the suggestion of a certain lost lector named Teucharius to him, whom he knew to be eloquent, vigorous, and skilled in the measures of song, it is said that by his designation twelve infants were to be separated, whom he himself, while he was a Catholic, had then as disciples. Immediately at his suggestion, messengers are sent in haste, and by the force of barbaric fury a number of twice six boys is recalled from the journey. They are separated in body, but not in spirit from the flock of saints; who, fearing the precipice with sighs of tears, lest they be torn away, were clasping with their hands the knees of their companions: whom nevertheless heretical violence, with threatening swords, separating them as they wept, recalled to Carthage.

But while they were dealt with, as if with such an age, not by flatteries, they were found to be superior to their years, and lest they should fall asleep in death, they lit for themselves the lamp of evangelical light. The Arians are gravely indignant at this and blush to be overcome by boys; whence, inflamed, they order them to be continually beaten with clubs, whom they had already a very few days before shattered with various blows. Wounds are pressed upon wounds and again the renewed punishment grows fierce. It came to pass by the Lord's strengthening, that neither did their younger age fail in pain and rather their spirit grew strengthened in faith. These now Carthage cherishes with wondrous affection and beholds as a choir of boys like the twelve apostles. They dwell together, they eat together, they sing psalms together, together they glory in the Lord.

In those days also two merchants, Frumentius and another Frumentius of the same city, were crowned with a noble martyrdom. Then also seven brothers, not by nature but by grace, dwelling together in a monastery, having completed the contest of confession, attained the unfading crown [that is, Abbot Liberatus, Deacon Boniface, Subdeacon Rusticus, the monk Rogatus. The seventh monk and the monk Maximus].

(V, 11) For at that time, the cruel Arian bishops, priests, and clerics raged savagely with the king and the Vandals. For to persecute, they themselves, girded with swords, ran everywhere with their clerics; just as a certain bishop among them, more cruel than the rest, named Antonius, who performed such wicked and incredible deeds against our people, that they cannot be told. This man was in a certain city near the desert, which borders the Tripolitan province: who, like an insatiable beast, thirsting for the blood of Catholics, rushed about hither and thither, roaring to seize them.

For the impious Huniric, knowing the ferocity of Antonius in those very parts of the desert, wished to banish the holy Eugenius. When Antonius had received him to be guarded, he so bound him with a stricter custody that he permitted no one to enter to him, and moreover he planned to destroy him with various snares and most grievous punishments. But Eugenius, the saint, while he bewailed the hardships of our persecution and wore down his aged body with the roughness of the haircloth, and lying upon the bare ground, watered the bed of his sackcloth with showers of tears, at length felt the hostile disease of paralysis.

Upon receiving this news, the Arian, turning to joy, hastened eagerly to the place of exile of the man of God; and when he saw the true bishop, under the pressure of suffering, uttering stammering words, he thought to extinguish him at once, whom he did not wish to survive. He commanded that very sharp vinegar, exceedingly and most bitter, should be sought; and when it had been brought, he forced it into the venerable old man's throat, though he refused and was unwilling. For if the common Lord, who had come for this purpose to drink, when He had tasted it, would not drink, how much more would this servant and faithful confessor have been entirely unwilling, unless heretical ferocity had forced it upon him! From this vinegar, especially harmful to that suffering, the sickness took increase; from which the mercy of Christ, compassionately aiding him, afterwards showed him restored to health.

(V, 12) Moreover, the very fact shows how much our other bishop, Habetdeus, similarly banished to the city of Tamalluma, where Antonius had been, was able to be harassed. For when he afflicted him with various persecutions and could not make him an Arian, and saw the soldier of Christ always constant in confession—for he had promised to his own, saying: 'Unless I make him of our religion, let him not be Antonius';—but when he was found lesser in his promise, at the devil's suggestion he devised another plan.

Bound with immense chains on his feet and hands, he constricts the bishop, and with his mouth stopped up, lest his tongue cry out, he sprinkles water upon his body, thinking it a rebaptism: as if he could bind the conscience with the body, or as if He were not present who hears the groans of the fettered and searches the secrets of the heart, or as if lying water could overcome the purpose of so great a will, whom the man of God had already sent as a messenger to heaven with weeping tears. He immediately strips the man of his chains and, as if rejoicing, addresses him with these words: "Behold, behold now, brother Habetdeum, you have been made our Christian; what more can you do, except to consent to the will of the king?" To him Habetdeum replied: "That, impious Antonius, is the condemnation of death, where assent of the will is held. I, steadfast in my faith, confessing with frequent utterances what I believe and have believed, have defended it by crying out. But even after you bound me with chains and blocked the gate of my mouth, in the court of my heart, with angels recording, I completed the deeds of my violence and transmitted them to be read by my emperor." (Y, 13) This indeed was the general violence of the tyrants.

For the Vandals had been dispatched everywhere for this purpose, that they might seize passing travelers and bring them to their priests to be slain. And when they had slain them with the deceitful sword of water, they gave them a mark of perdition with the testimony of scripture, lest they be dragged elsewhere by similar violence, because it was not permitted for anyone, whether private citizens or merchants, to pass anywhere unless they showed their wretched death inscribed with the mark of the character; which Christ had already long ago shown through revelation to His servant John, where He says: "And it was commanded them that they should not hurt the grass of the earth, nor any green thing, nor any tree: but only the men who have not the sign of God on their foreheads."

For even their bishops and priests, with a band of armed men, would go around the villages or towns at night, and thus, having despised the doorposts, carrying water and a sword, they would enter as plunderers of souls; and those whom they found at home, some perhaps asleep in their beds, sprinkling them with a fiery and thunderous shower, with demonic outcry they themselves likewise called them their Christians, so that they showed the sport of their heresy rather than any religion. In this, the less capable and the slothful imputed to themselves the fulfilled sacrilege of pollution, but the more prudent rejoiced that nothing harmed them which had been forced upon the unwilling and the sleeping. For also many at that same hour had cast ashes upon their heads, others covered themselves, or because it was done, with mournful sackcloth, some smeared themselves with foul mud and violently tore the imposed linens into equal threads and cast them with the hand of faith into latrines and foul places.

(V, 14) By such violence, as we ourselves witnessed there at Carthage, the son of a certain nobleman, about seven years old, was separated from his parents by the command of Cyrila, his mother, with matronly modesty cast aside, running through the entire city after the kidnappers with her hair unbound, while the little child cried out as best he could: 'I am a Christian, I am a Christian, by Saint Stephen I am a Christian'. And they, stopping his mouth, plunged the innocent child into their own whirlpool.

Thus it is proven to have been done concerning the children of the venerable physician Liberatus. For when by the king's command he was ordered to be sent into exile with his wife and children, the impiety of the Arians thought to separate the little children from their parents, lest through the affection of piety it might also be able to overthrow the virtue of the parents. The tender pledges of the children are torn apart. When he wished to shed tears, rebuked by the authority of his wife, the tears dried up immediately in the very course of his departure. For his wife also said: "And for the sake of the children, Liberatus, will you lose your soul? Count them as not having been born; for Christ will also completely avenge them. Do you not see them crying out and saying: 'We are Christians'?"

But what this woman did in the sight of the judges must not be passed over in silence. For although she and her husband were held in the custody of the prison, albeit separately, so that they did not see each other at all, a message was sent to the woman and it was said to her: "Now abandon your stubbornness; behold, your husband has obeyed the king's command and has become a Christian of our kind." And she said: "Let me see him and I too will do what God wills." Therefore, having been led out from the prison, she found her husband standing, bound before the tribunal with a great crowd, and believing the fiction of her enemies to be true, she laid her hand upon him, seizing the part of his garments nearest his throat, and before the eyes of all she began to choke him, saying: "Wretched and reprobate man, unworthy of the grace and mercy of God, why did you wish to glory for a little while and to perish for eternity? What will gold profit you, what will silver? Shall they deliver you from the way of gehenna?" She said many other things besides. To her the husband responded: "What are you suffering, woman? What seems to you to be the case, or what perhaps were you able to hear about me? I remain a Catholic in the name of Christ, nor can I ever lose what I hold." Whereupon the heretics, conscious of their lie and found out, were utterly unable to disguise their deceit.

(V, 15) And because we have spoken briefly above concerning the violence of their cruelty, many, fearing this, shut themselves away—some men and women in caves, others in desert places, with no one aware of them—and there, with no supply of food coming to their aid, overcome by hunger or cold, they breathed out their spirit, broken and afflicted, yet amid these hardships of distress bearing the secure and inviolate assurance of their faith. For indeed, Cresconius, a priest of the city of Mizeita, was found in a cave of Mount Ziquensis, his body already rotting and putrefying.

(V, 16) And because we have already spoken of the holy Habetdeum, he then proceeded to Carthage, and determined to approach the wicked king, so that he might make his conscience, which the Trinity always held as intimate and friendly, manifest also to men; nor could Antonius restrain him on account of his own modesty. He presents to the most impious king a petition in this likeness of words: 'What, I ask, do you now have to do with the cast-out? Why do you daily contend with those whom you have banished into exile? You have taken away their substance, you have deprived them of churches, homeland, and homes; the soul alone remains, which you strive to take captive. O the times, O the customs! The whole world understands this, and he who persecutes sees it himself. If the faith which you hold is called faith, why do you harass the members of the true faith with such great persecutions? What have we to do with our exile, what have we to do with the needy in this world, whose life is always in Christ? At least permit those whom you have cast away from the face of all peoples to rejoice in the company of beasts.'

While the pontiff of God had said these things and others like them, the wicked tyrant is said to have commanded this to him: 'Go to our bishops, and follow what they shall say to you, because they are known to have full authority in this matter.' But neither could this matter call back Anthony from his madness, knowing that he could please the impious king much more by this. However, the bishop, rejoicing in the good of his conscience, preferred to return to the place of exile.

(V, 17) At that time an incredible famine arose and began to lay waste all Africa with a single devastation. No rain was present then, not a single drop flowed from heaven: and not without reason, but by the true and just judgment of God, so that for the persecuting Arians of Tibiubi, the water of the muddy whirlpool boiled with fire and brimstone, the rain of heavenly indulgence, which was always abundantly present, was denied. The whole face of the earth remained pallid. The vine, shaded in summer by leafy shoots, was not covered, the sown fields sprinkled with the appearance of turf did not grow green, the olive, always green and filled with pleasant leaves, did not have its customary covering of beauty, the orchards, with the earth as their spouse, had not produced the gems of flowers, afterwards to bring forth fruits, as they are accustomed.

All things were sad and utterly gloomy, and a plague equal to pestilence had crushed and confounded all Africa. The earth had brought forth no greenness at all, not for the names of men, not for the beasts of burden, not for the sprouting grass. The beds of the rivers had long since dried up from the headlong rush of their currents, and the bubbling veins of the springs, their perennial flow withdrawn, had likewise run dry. All sheep and oxen, and moreover the cattle of the field and likewise the beasts of the forests, consumed by famine, were nowhere to be seen at all. And where by chance a grassy, moist turf was situated in a valley and had begun to bring forth the pale rather than green color of sprouting hay, immediately a burning and fiery blast was at hand, parching and drying up the whole, because a dusty storm under a dry sky, scorching all things, had clouded every place.

At that time, no commerce was conducted; no clod of earth was turned by the plough, cutting the sod as oxen drew it, because there were no oxen, nor had any farms remained at all. But also the hand of the rustics had perished otherwise, and soon that which by chance survived was already seeking burial. And because, with the distress of famine pressing, neither commerce, as we have said, nor cultivation was rendered as was due to the lands according to custom, the multitudes and likewise the funerals of young men, old men, youths and maidens, boys and even girls, were scattered everywhere, wherever they could, however they could, going around towns, villages, or individual cities. For turned into a perverse bow and provoking God at the water of contradiction, they suffered hunger like dogs, not that they might eat bread, but that they might feel the wrath which they denied.

They denied the Trinity. Some were scattered through the fields, others sought the hidden places of the woods, searching for ancient roots of herbs or other refuse. Not a few, when they strove to go out from their homes, collapsing on the very threshold, fell in crowds as hunger overcame them; indeed, the streets and paths were filled with corpses upon corpses, and the stench of the dying dead choked the living on every side as they walked. Nor were there lacking daily funerals of those breathing their last everywhere, and there was no strength to bestow the mercy of burial; for the living, themselves soon to die, were not sufficient for burying, as hunger held sway. Each one desired to reduce his own freedom and that of his children to perpetual servitude, and they could not find it. The mountains and hills, the broad streets of the cities, the roads and paths made one common grave for all everywhere, to whom famine, devouring, had denied sustenance.

But the Vandals themselves, whom afterwards the frequent spoils of many provinces and the retention of Africa first made rich, were tormented by a greater want: and the more they seemed proud by the accumulation of slaves, the more they were failing, tormented by hunger, being worn out. No one held his son, no one his wife, no one his own slave; but each one going out not where he wished, but where he was able, either immediately failed or never returned at all.

The wretched multitude was driven to gather at the very city of Carthage: and when the lifeless corpses flowed there in crowds, the king, seeing the carnage where deaths were being inflicted, immediately ordered all to be driven from the city, lest the contagion of the failing prepare a common tomb even for his own army. He therefore commanded each to be recalled to their own provinces and homes; but there were none who returned, since each bore his own burial in his face. And for this reason, perhaps, a greater destruction of the re-baptized could come about, because while a settlement of the present life is promised by the Arians, neither that came to pass and the following death became a second one after the first. To such a degree did the famine, laying waste, claim dominion for itself, that some places, even quite populous ones, their inhabitants having perished, now rest in deep silence, with only the walls standing.

(V, 18) But why do I now linger upon this, which I am unable to explain? For if they were still alive and it were permitted for them to speak of such matters, the river of Tullian eloquence would run dry and Sallust would remain utterly speechless. And to pass over others unworthy of so great a subject, if Caesarea's Eusebius, fit for this work, were to rise again, or his translator Rufinus, adorned with Greek fluency and Latin flowers—and why say more?—not Ambrose, not Jerome, nor even our own Augustine would suffice. Hear these things, all of you; perceive with your ears, all you who inhabit the world, both earth-born and sons of men, together in one, rich and poor.

You who love the barbarians and at times praise them to your own condemnation, consider their name and understand their character. Could they be called by any other proper name than to be called barbarians, possessing as they do the designation of ferocity, cruelty, and terror? However many gifts you bestow upon them, however many services you render to appease them, they know nothing else but to envy the Romans. And as far as their will is concerned, they always desire to darken the splendor and lineage of the Roman name; nor do they wish any Roman at all to live, and where they are known to spare the subjected, they spare them for the purpose of using their services; for they have never loved any Roman.

If they strove to dispute concerning the faith with us, would that the barbarous ferocity and the Arian heresy had disputed reasonably—but when did it hold to reason, which separates God the Son, the Saviour, from God the Father?—why then did they employ deceit and calumnies, and like a spirit of storm and tempest of their own fury wish to overthrow everything? If episcopal disputation was necessary, why hangings, why fires, why hooks and crosses together? Why did the serpentine offspring of the Arians invent against the innocent such kinds of torments, which not even Mezentius himself sought out? The desire of fury and the greed of cruelty fought against innocence, so that it might both destroy souls and seize property. If a conference was desired, why the plundering of the goods of others, not only of priests, but also of all the laity? But those who were despoiled rejoiced, and received the plundering of their goods with joy.

(V, 19) Let every age, I beseech you, every sex, and every condition now be present; let the whole multitude of the Catholic name, I implore, be present, which is carried in the maternal bosom throughout the whole world, because she alone knows how to bestow true affection, who has learned from the teacher Paul both to rejoice with them that rejoice and to weep with them that weep. Let them gather together at the house of our sorrow and with equal eyes let us pour forth rivers of tears, because for our cause and our faith it is one and the same struggle.

I desire no heretic to come to condole with me, who perchance desires to add to the pain of my wounds and daily rejoices in my evils. I desire not, I desire not a stranger, but I seek fraternal affection; I desire not the children of strangers, whose mouth hath spoken vanity: and their right hand is the right hand of iniquity, because strange children have lied to me, they have grown old and have halted from their paths. These say to me daily: 'Where is thy God?' while the people, purchased by the precious blood of the Lamb, is afflicted. Amid whose reproaches, I, prepared for the scourges, cease not to sing to the Lord who scourgeth: Remove thy scourges from me, for I have failed not by the strength of thy hand, but by the persecution of the Arian heresy.

Let all come, who with me tread the path of the narrow way and keep the hard ways for the words of the lips of God, and see if there be any sorrow like unto my sorrow, for I have been vintaged in the day of the wrath of the Lord. All my enemies have opened their mouth against me, they have hissed and gnashed with the teeth, they have said: We have swallowed her up: for lo, this is the day which we looked for: we have found, we have seen.

Come, O angels of my God, who are ever present, appointed to your ministry for the sake of those who are to obtain the inheritance of eternal salvation, and behold all Africa, once upheld by the throngs of so many churches, now desolate of all, once adorned with such ranks of priests, now sitting widowed and cast down. Her priests and elders have perished in desert places and on islands, seeking for themselves food to eat, and they do not find it. Consider and see, for the city of Sion, the city of our God, is made vile, made as if polluted with her menstruations among her enemies. The enemy has stretched forth his hand to all her desirable things, because he saw the nations invade and enter her courts, concerning which you had commanded that they should not enter your church. Her ways mourn, because no one comes together on the solemn day.

All her beauty and delights have departed from her presence. Her virgins and her young men, raised in the courts of monasteries, have learned to walk in rough ways; they have gone into captivity, taken captive by the Moors, while her holy stones are scattered, not only at the head of every street, but even in the squalid places of the mines. Say to God our upholder, having confidence in supplication, for she is afflicted and her womb is troubled by her weeping, because she hath dwelt among the nations and hath found no rest, and there is none to comfort her. She sought from the regions of the East one who would grieve with her, and there was none, and a comforter, and she found none, while she ate gall for her food and in her thirst drank vinegar, imitating the sufferings of her spouse and lord, who suffered for her for this reason, that she might follow in his footsteps.

(V, 20) Beseech, O patriarchs, from whose stock of lineage she is born who now labors on earth; pray, holy prophets, recognizing the afflicted one, whom you foretold in your prophetic announcement; be her advocates, O apostles, for to gather her, you sped like the swiftest horses across the whole world as the Lord ascended in you. Especially you, blessed Peter, why are you silent for the sheep and lambs committed to you with great care and solicitude by the common Lord? You, holy Paul, teacher of the Gentiles, who from Jerusalem even unto Illyricum have preached the gospel of God, know what the Arian Vandals are doing, and your sons groan, weeping as captives; and all you holy apostles, groan together for us.

But we know that it is unworthy for you to pray for us, because these things which have come upon us for our testing are not punishments owed as to saints, but to evil merits. Yet pray even for your now sinful children, because Christ also prayed even for His Jewish enemies. Let what has been justly inflicted upon us suffice for chastisement, and let pardon now be sought for those who have transgressed; let it be said to the angel striking: it is enough, now hold back your hand. Who does not know that these crimes of our disgrace have brought this upon us, we who have strayed from the commandments of God and have refused to walk in His law? But prostrate we beseech, that you may not spurn your wretched sinners, through Him who raised you lowly fishermen to the apostolic height.

(V, 21) The most wicked Huniric held the dominion of the kingdom for seven years and ten months, ending his life with a death befitting his merits. For, rotted and seething with worms, it was not his body, but parts of his body that seemed to be buried. But that transgressor of the given law, coming from the heresy of the Donatists to those who once followed Nicasius, perished in a similar death shortly thereafter.
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            aW errorum CL errore Wa erroribus M

	1 eundem a errorem BV'a erre W domos BVM (Schuch. 
             II, 189 sq., III, 226, Roensch p. 520) 2 aucupet militiS 0 
            3 propositi BVCWMsxL decuras BV de quibus C decimas Jfs; 
            in a spat. circit. 12 litt. uac. relict. 5 surreptionem aL contiogit 
            C priuatos B ex priuatus: priuatis ϕ 6 loci] duci 0 
            personis C2 7 promultatio BVClMs praece(coe)pit aW 
            8 poenis congrue a 9 statum P 10 exequi WMsa superiore 
            a praescripta est a'a constituimur P 11 uiris b 16 non 
            dubitantes ... proficere om. W quod] quid C: om. ML, deletum in 
            s b; cf. Indic. 111 'quods 17 pontifitibus W est collatum a 
            est om. P 18 profluente BVWfi praecipimus] fecimus 0 
            19 quatinus aLp innotum BVlW 20 optendere W obtamus 
            P 21 data om. β sexta VMs marcii tp martias a 
            cartha Pb post cartagine VC iterant Data cartagine 22 dicta b 
            23 episcopo W carthagini aβ erant a

	1 ceperat a coeperat WP,b 2 furis P muros aL§ 
            5 quepia V cum ras. sup. e et a praestitissent BVCWsa: praeetitisset 
            MLβ; cf. ' Indic. III ' constructio ad sensurn 8 proiecti] 
            praedicti a 9 habirent PR quia si] quasi tpP non tantum] 
            ne tenti C in ras. 12 ecclesiae β substantię BVM substantiis 
            s occupatus BV 14 occurre P 18 dif (diff- P)errimur 
            BVPR diferimur C ciuitatem aL 19 stercoris BVCs1 nolitamne 
            P uolitamur bi uolutamur CWMLb* 22 enecari Waβ 
            23 et infirmi om. β 24 tunc MaL 26 aptatatam a charta 
            P 27 mils V ita b

	1 honirex P honoriz b huniricus W hunericas MaL et adhuc 
            Ws2aL: at adhuc reU. 2 non tardetis C2β ut Ws1a : et 
            rell. efficiami V efficiamini eius a 3 de nobis bonum 0 
            4 charta P cartha b dimittet Waβ 7 et unam β 8 factumque 
            est ut post β 10 hortolanus WaPR ortolanus b florentinianus 
            BL florintinianus a 12 sumus nescientes ut quod charta 
            (cartha b) β 13 auc b ab coni. Halmius; ad BV1 a reU. 
            14 sermonibus C bis 15 coleratus VC1 colaratus W colatus b siries 
            P senes M 16 si] quod Wa' domni B: domini reR. eus 
            b hilderit W§ hylderit a 17 regionem PR 18 epistulis 
            BVI dirigat V2CMsβ qui si B qui si Wp ai om. C 
            regi W 19 restuet W 20 prohiuitionem BV. 21 populos 
            ex populus P dicere BV dicerS Vx (ex dicerent?) uitiũ W 
            22 fuerunt P

	2 Mt. 5, 84.

	1 noluerant Vs* 3 partS C1s 4 notarius BVM 5 quis 
            quid] quid quid C1 quia qui C' quis M diceret uel ego: diceretur 
            BVCMs diceretur et W diceret a diceret et Lβ 6 ut de BVC 
            et de reR. minime] non 0 statiuque W 8 quae] qua P 
            cęlebatur V 11 religati W eolonias 0 colendum a 
            agrum aβ acoipietis β 12 spallatis Cl 18 in om. β 
            geBtatis a aut] nec M 14 reeontiliare W praevumetis 
            P1 15 fili BV1 filii rell. domui BW domini reU. optastis 
            s1 16 coNica W 17 relegare V1 religari W 
            dominis a 19 eziliis β uniuersis BVs1 20 terrae afrieaaae 
            W 22 ululatus 0 nullo aetati BVC1s1 nulli parceretur 
            WMmL 23 iUos BVs1 illi C ez cerr. soccumberet 
            BVCW

	VIL

	6

	1 cremabant ϕ mulieres uero a 2 naturae iura ϕ 
            3 dyonisiam a§ 4 hac W 5 matrimoniis PB pulchriorem 
            mss praeter BV 6 apatre BV appetere W mactare Ms cruclare 
            a peteret] pateretur βinepte; nondum enim patiebatur 7 sao]
             sum § ^8 magisque Wst 9 ezuta BVlb eam om. a i 
            10 facienteaque BV1 riuulis BVC1MS1. 11 fluitaret Y (es corr.) 
            M 12 obrobrium W probrium P 13 est ipsa laus mea W 
            ipsa est laua mea MsL est post mea om. BVG quia eat] qui erat 
            W quia esset 0 quia erat aL sientia V1 14 artatu BV1 areatu 
            C artatur W arctatur a aptatis artata p martyrum Vb1 
            15 corfortabat B paene om. a: recte ? 16 fium W addomum 
            Pb 18 eum om. W 19 materna scripsi cum 82 Lv; cf. §. 50 auctoritate
             uxoria increpatua: eterna Ba iterna C ex corr. aeterna rell. 
            21 mi flli a catholica] ecclesia catholica a 23 inueniet P

	1 Mt 22, 13.

	1 tenebris B ibi WsaP et Vulgata 2 oculorum om. a 
            3 desideranda est uita W 4 filium om. a 5 adulescens V 
            adulisoens B adolescens rell. maiorius a 7 coneumauit WP 
            illam PB 8 uotibus W deo P spqis b 9 suo domo 
            B malluit BV1C1 (cf. Cassiodor. de orthogr. c. 1) quocienscumque 
            a sepnlcrum aP 10 prsece W effundat V2Ms, 
            effudit β aliena BV1a esse om. a 11 in om. b fa//ti 
            B ex facti 15 confessio a uel Sibidensis] uesnbensis a uel 
            sibiddensis 0 16 bonifacius CWMsaP crnatibus B euisceratae 
            uel om. M 17 uiscerati W eunt MP ei om. a 
            18 seruii Wa seruius C2 sernus PB suruus b tnrburbitanae W 
            maiorus β generosus C'L 19 nobiles ClM uir CL 
            explicit BVs1 20 festium V1 flequentibus PB 21 totam 
            per urbem CWb: tota (toto V) per urbe BV1 tota p. urbem (ulbe V) 
            die V2Ms p. totam urbem a tota p. urbem PB nunc eam C* 
            sublimes BV- sublimi a

	6*

	1 dimissus C1 demissis PS 2 pondore BV1CW pendere b 
            3 tractus et defricatus V2OMS: tractum et defricatum rdl. 4 cautibus
             V2M cute separata Ws' lateribus dorsoque] lateribusque 
            § 5 nentre a'L iam] autem a 7 sua a 8 homi P 
            hominis grati B ϕ Wa ezibuit W debuit 0 10 uaro om. 
            MS1. ualent... nuntiari b 11 quantitate W martyriom 
            Cx 12 inpossibili BVlC 14 concremaretur β 15 coniunx 
            CWS1ab 17 gemite P 18 eocietaa BV1C1 20 ferunt b 
            21 at et] nt a0 22 tormonta W h lucreris V 23 bbandimenta 
            Y 24 multo] oculorum β: om. VCMs1 ab terra scripsi:
             ad terra B ad terri V* a terra rell. cum] cur P 35 contgptenebat
             W qua W continuatone BV1 (Schuch. II, 444 sqq., 
            457) coutinuati nece C continuati honere a continuato suspendio β

	1 auulsis β 2 deposuerant W exanimem V2C2MsL examinatam 
            Pb tulit W 3 quendam V1 tetigesse F1 
            4 saluatam β 5 adrumitenae Pb 7 Qoo] quod BV2M1s1L 
            8 apnt P regem impium a aibi semper b 9 ei ot b 
            10 eu W si ad praeoeptum Ms: si et praeceptum BV (et eras. in V) 
            sed praeoepto C1 si praecepto C9 si et praecepto a si eius praeoepto 
            (praeceptu Wl) WLfl 11 facile W 12 tale CWML: in BY 
            talem bis script. est 13 de chriato domino deo raeo dico quod a 
            de cbristo deo et domino meo quae (dioo quae W haec b) Wβ 
            14 me subigat W excruciet omnium tormentorum genere 0 
            15 si] si et a con sero BV. 17 aeteram om. a ista 
            Ws2 18 gloriarer Ms existere BVlaL: exitere W existorẽ ei 
            VMs exiaterem rell. 19 contulit mihi a creatori b tirranus 
            W 20 adfiixit et 21 potuit P trepndians P in domino 
            V2CMsL in quo BVlW: om. aβ 22 feliterque b consumans 
            BVWLPVR

	16 cf. Ps. 50, 13.

	1 tambianensem W tabayensem M tabaiensem a tambadensem (S 
            quisq: ad BV2 queq; ad certamina martynim quis potest explicare 
            MS 3 secure W ut rogarent BWafi ut roganerant V1C1 et
             roganerunt V2C2MSL 4 ut] et BVCWaPH sapplicia BV 
            C1. 6 petiit C se Waft indacias W MsaLbR 7 etj ei 
            a p: om. WC282L; cf. Ind. III part. praes. = uerb. finit.' uspendio 
            P 8 noli noli] noli mi a 9 eine ante terribilem om. ϕ 
            11 patimur BV1 et alia dicens C multa om. 0 12 proelium
             Wb addicite PR adicite b 13 et uultis 0 arctate a 
            15 laminis a qualibus] quabus V1 quibus VMs ungulis] sin. 
            guli 0 17 facie sua MsL 19 libores B 21 uero om. MS1. 
            mauretaneae BVWMs: mauretaniae C mauritanee a maaritaniae rell. 
            22 insinnare om. β feetinem BWab: festimemos Y festinemus 
            reU. 23 arrianoram b cyrillae Ma

	2 nauali de] ualide β de om. a ispaniam W ad Hispaniam 
            om. BVCMs1L confugiunt CMs confugit aLb 3 quia 
            dictum VlClP quia ductum C* 6 miniateria a 7 celebrare
             congregati VC1Ms 8 carthagini αβ 9 innotuissent V2C28αβ 
            10 omne BV1C1 omnia PR 11 ei a dexteras qp abaidisset
             W Quod cum factum fuisaet] et (sic) β 12 loquuti BV: 
            locuti rell. 13 locuntur CMsaLQ 14 uoluerint W reperiet 
            MaLbI: repperiet rell. 15 subdiaconum β polytoa W 19 exequi
             ϕ WaLP1b coaceruate C 20 iussa P 22 quae om. 
            BVClM scripto acriptor (sic) W 23 nomin// P 24 dicere 
            β promtu BWLP 25 demonstratur Ms manibus aliis B
             VC abque W'

	2 susspendio W spatulis a β capud C 3 dimeroum 
            WL 4 iopalsione WPb manum W 5 pendentes Wt* 
            6 disruptis WaPb1R 7 celebri P 8 confraotib: BV1C1 
            rediderant b 9 palulu V1 10 anium β 11 caraam BVl 
            12 carthagini p 18 et ut] ut et £ tyrrannus W 14: in 
            illis] illis β 1& est ad palatium ascendeado (ascendo V1C1) et de. 
            scendendo (descendo V1C1) ϕ 16 denscendendo P descendo bR 
            ipsius om. a rei puplice P 17 in om. Wβ nostris BVC1
             Msl fecem mss 19 daliga ϕ dagilu W dagilium qui 0 
            20 confersor B conuersor V1O1 e converse restiterat C2 21 debelitata
             et relegata a religatur W 23 et] ac a 24 filium β 
            oblitum BV1C1 (cf.Roenseh 296) in om. W 26 fueretur 
            W ingenM BV1C1 ingens retl.

	22 Eoai. 6, 13.

	1 naUaa CaL humane C2 hamanus aL 2 esset C2aLβ 
            affectus C2L accessusa effectum P 4 et om. aL maceratur 
            Lb 7 traduntur α W (cf.II, 37 tali exilio mancipatis = traditis) 
            trudantur bB taadnntur P libertatem WS2aL: liber tamen BVC 
            M libertate PB libvmte b cum de media W 8 muritae b 
            liberiorem Bermonem V2MS1 9 helpidoforas W feraas W 
            10 crassantibus BVCWsaPb1 11 aput] sic BWa fuerat apud 
            nos dudum 0 12 marritta W morita b alueo] alieno P 
            16 presbitero (prto V) BV1 17 arddiaoonum B archidiaconus 
            salutaribus C7 aptator s morita b 18 helpidoforo 
            W 21 eam P baiolabat ML 22 eitenaione a 28 totum 
            BV1 tota W 24 eiuitati BV1 sunt om. P

	6 Ps. 108, 18. 11 Mt. 22, 12. 20 cf. Ps. 139, 6.

	3 dimergendum WPR et ad mergendum M abyssum s2β abissum 
            Wa 4 cinxerunt bR cincxerant P persequentg BV 
            5 flamantem b gehenam W qui P 6 te om. Ms maledictione 
            et uestimenta b scindens ... sacramentam om. W 
            7 admittens P 9 congregari PR 10 stoIa C28α conspiciet 
            et Ms1 conspiciens 0 11 nuptiali C2sdicebitque BVCWsR: 
            dioebatque P dicetque CMaL dicet/// b 13 cogno W quun] 
            quae b 14 uirgine horum VC1Ms1 membrorum] m. gestator 
            (-ur ab) aβdecem] nouem C* texui h': texi reU. tendiculi 
            a tendiculo WS2b2 15 aquam BVMs1aL mandaui V1 pnrpuram 
            BVPR 16 docoraui B conspioio cultum signaculi] conspiciunt 
            oculi BVCML caractere B caractarem P 17 non uideo] 
            . nouudd V1 nouum deifloe V'M non conspitio occultũ signacali mei 
            caracterem non uideo trinitatis amicum sic Ws4 18 manibus et 
            pedibus αβ ipse se a 19 separari P a om. P dudum 
            om. p 20 quibus ut PR 21 iuncxit W uerent BY'

	1 1. c. 12 Iob 1, 21.

	2 robore BVl decore P 3 marita b malta a consieotiae
             V 4 obmutiscens ab corriebatur C 6 parentes 
            BVMS1α1P utique M nerbebua W 7 itenere 8 8 deatinatur
             BV1C1 9 niolenti C2WS2Lβ 10 contnlerant BV181 
            11 aufereretnr W 12 utero] nentre a matri W nudum 
            etiam Wa 16 peiruenernnt W 17 confessores VMs1 18 cIeri. 
             corum] electorum Ws1 quoddam W lectore a 19 theucbario
             Ws'L theochario M theucario p 20 catilinae Vsl 
            21 separare V1 22 discipulus b abnit P 28 neredi mittuntnr
             ego (II, 38): nero dimittuntur BVWsPB uiri dimittuatnr ab 
            niri/// mittuntur C dimittuntur M uiro dimittuntur Lv ui] in 
            MP bissenos numeros BVsx 24 reuocantur V*

	6 cf. Ps. 12, 4.

	2 costrigebant W constriugebaa b 3 minatibus W 4 gla- 
            . dii BV1C1 dum om. BVGMS1L 5 tale P1 blanditus B 
            blanditer C blanditiis sed uerberibus Ws2 8 a pueros albl 
            9 iugiter ego: igitur BVCs' iterum WS2αβ; om. CML 10 dissiparant 
            β 11 reBtanrat BV1 14 corum P 15 salIunt P 
            17 et duo] duos W negutiatores B negatiatores b 18 ipci 
            eiusdem Caβ ipsius Ms eiusdem Lv 19 simnl in monasterio si* 
            mul b 20 inmaroesBibilem VCsta 21 id est et rel.] nomina e 
            Pass. §. 7 neque iwtegre neque eodem ordime inlata deleui abbas 
            Lb bonefacius a bonifacius sLβ 22 diaoonorum W ante 
            Rosticns WL addunt sernos aabdiaoonns rogatus monacus P 
            23 septiminus BW Sept. mon. om. Cβ et Max. mon. om. C 
            mazimus monacns P

	.2 presbiterici B et ante clerici om. b . cum ego: quam mss 
            rege et BVlW reges et L rex et V2CMsβ; om. a uuradalis W 
            uuandalos BV1 uuandali rell. seruiebant V feruebant VIM 
            3 clericis suis a aocinti Wa 5 inoredebilia V nostros 
            ϕ WL 9 fugiens BVCaL furens V2М8 uniricus B hunericus 
            MaL honoricus β 10 antoni BV: antonii rell. 11 religare 
            W dum ad W 12 uinxit a1 13 insuper eum a insidiatorum 
            b 16 senile mss praeter BVls 17 saccis ui rigaret 
            VCl Baccis (sacci b) inrigaret Мβ 18 parilysis BV, gaudium 
            Ws* 19 cubile mss praeter BV1 exiilii W enmii cpL 
            20 balbutientia (-cia a) MsaLb 22 acqtu W 28 qui BV': 
            quod V2CWM 8 α β cui L adlatum Pb1 uenerabili senis B'V 
            01 uenerabili seni C2αβ 24 faucibus om. W Ii] sicut β

	17 cf. Ps. 101, 21.

	1 potaret] pateretur C* portaretur M's' potaretor М282 2 omino 
            W 3 neritas V1 ingeaisset C ingessiset W 4 obnoxio o'
             accipit PB ancmentum W argnmentum P cnijcum a 
            6 epm W habetdens a 7 religato WPB tam alumensis 
            M tamullumensis a 8 potuerit αβ 9 posse BVX potesset b' 
            12 religioni P sit] sum V2Msb2 non ait antonius antonius C1 
            13 cogit B 15 obdnrato CM optnrato 0 aqua B 16 aspergit
             b conscientia BVl 18 et om. a superaret posset 
            W 19 noluntis propositum (sic) V praepositum PR quem] qui 
            C* quod WS2aL 20 metentibus a ligatum PB in caelum 
            legatum a exnet B V1 21 ecce iam] ecclesiae PblB 22 habetdeus 
            a et sic deinceps nostrae PB quid ... regis ow. β 
            24 impię BY antonii BV1C1M

	14 Apoc. 13, 16-17.

	1 assentio a ergo M meae om. W 2 confite W 
            credi BV1C1 et credidi et α 3 cathenis Wβ uincxieti b ianua 
            B opilasti WM 4 praeterio W snbscribentibus αβ 
            5 et om. Wa lectitanda VC: lectitandam BV1MSPR lectitandaque 
            W lectitandam ab 6 quidam BV1MSL1PbRquaedam Halmius 
             generania P 8 ad BV'Cl 9 iudicium ab 10 scriptnrq
             V1 simili] sibi B1VC1Ms1 sini B2 sua L 12 decriptam 
            B deecripto V2CMs miseri] amiseris P miseris bB ostAlnderet 
            P 13 per uelationem 01 iam om. aL 14 ostenderet 
            V1C181licenit B 15 uel) ant a carractaerem b 18 uicos 
            mss praeter BV. sic om. M despicatis postibus] despicatibus 
            BVC1MS1L despicatis iannis C' innarum W 20 reppererant] 
            sic BVCWsdb aliis BVC1 alio W in lectulis forte a 
            21 respargentes a daemoniaca Wa dominica β.

	1 heroseos b qua mali qui V1C1 tam malis quam irreligione 
            C2 3 sibi] si P nollentibus Wl uolentibus PR 5 horam 
            BYIW suis capitibus 0 6 texuerunt BVCWS1αL ceDO 
            sPRL coeno b fqtido BVCWML 7 perfida a consciderunt 
            PB 8 in om. W faedisque W 9 talis Bl 10 iussum 
            BV1 cyrille Ma 11 separata P matre om. BVCMs1 
            12 correntẽ BVMS1 quoque clamante C 18 Christianussum 
            bis tantum habet C per om. C2ML(81?) 14 sanctum Stephanum 
            om. BVCMS1L et om. a obttirantes VCWs obdurantes ML 
            15 insontes V1 gurgite BV dimerserunt LPB 17 iubetur 
            β 18 paraolos W 19 ne BVG: at V2W Msab non PB 
            possent W etiam om. Pb 20 disiunguntur mss praettf BV1 
            C tenera] a parentibus tenera αβ pignora MaL 21 Qui 
            cum] qui liberatus cum a uellet] uellet liberatas 0 mittere 
            PbLB increpatur W 22 meato BV meatus M exitn 
            C enim at] enim ei VlCMsL

	1 coniunx CWaLb et] en aLb; in C & eras. est 3 esset BY 
            C1817 mandaturque W mulier P 8 iam om. W impio 
            P 9 ait V2 atque C2 10 et ego] ego ϕ Wab2 et ducta 
            b1 12 fecerant BVC181L dixerant C 13 oram (horam o) Co 
            L: om. a 14 proximam CaL 15 prodite P gratia ab 
            misericordia aa ei P 16 gloriari mss praeter BV1 17 quod 
            tibi V1 21 ibi Ws* 22 eretici b et om. a tetecti 
            C1 detectim b' 26 nnllos ibi BV1 27 succnrrentes BVl 
            sustentatiotione sic V

	VII.

	7

	1 affictionis ioommoda W 2 secnritate BPF sucuritatem Cl I 
            creaconus β 3 mizetanae Wb mixatiane a quizenais § qaitensis 
            F reppertns PR 4 patrescenti βF 5 habetdeus 
            a ut solet iam om. a 7 trinitatis WPblRF 10 bellum b 
            11 pronectis afiF quos] quod BVlW 12 religastis BVCI religatie 
            W relegatis PbxBF dicatis W dominicatis P1RF 13 pri- , 
            natis MPblBF 14 contemp(tep P)nitis PblR 0 tempora] cf. 
             Cic. in Cat. I, 1, 2 16 tenes PblRF fidef imbra B et V1 
            fidei imbrã V* fidei umbrA CMs 18 saltim ML 20 hae P I 
            is F 21 peribetur b 22 regi W habere huius rei (regi 
            b) cognoscuntur (IF 23 omnS PBF 24 magis om. aI 
            impio regi ego (impio in imfio transiit wt in titulo Passioni praefixo): 
            imperio regi BVslPBF imperio regis rell. imperioso regi Halmiusimperio 
            regio E. Ludwig

	18 cf. Pa. 8, 8.

	1 multum om. b placare P aere epm BVCWMsL gaadentem 
            C12WS2L 2 bone C meare W 8 incredibiles BVl 
            4 affuit mss praeter BVb 5 fostra C1 6 insto et nero βF 
            caenosi Wbl: coenosi BVC cenosi MSPb2F 7 aquam abF snlphoris 
            BW sulphur ab ibi indalgentiae Ws* 8 adherat βF 
            9 panpineis BVCbWs pampineis reU. 10 opocata a opagata Pb1 
            RF resperss. non nnltas C niridebant ϕ niridabat Pb1RF 
            11 oleo BVC1Ms1 olina C° iocundis ϕWaLb2 12 tecmen 
            W 14 editurae (scil. pomi) BVC1MsL; cf. Indic. III 'constr. 
             ad sens.' reditarę PBF redditurę b1 editura C'Wa redditura b2 edituras 
            Halmius tristitia BVC181 terraque BVM traq; CV 
            tristaque PBF tristiaque bl terre αb2 et] nt L pars βF 
            15 confnnderet BVC281L 16 germinantee BrCL germinans V* 
            M herbas V2O2ML qdixerat W niroram BV1C1 nirori 
            V* nirore M omnis omnino uiror aruerat C* 17 impetuI PRF 
            praecipitati PbxF 18 perhennitate afiF snbtractae b siccarant 
            W 19 uniuersa C'F pecara Y 20 imedia V 
            consum ante C

	7*

	15 cf. Ps. 77, 57; 105, 32 ; 58, 7.

	1 fortes BV* cespes WαLb 2 nascenti BVXC* faenis 
            W fqui MLR feni sab fine P coe(cę-ce-)perant BV1CMS1 
            3 igens W igneas F 4 harido PRF aridos ubere BVCM dequocens 
            BV1C1 (Schvch. II, 483 sqq.) dequoquens βF 7 scidens 
            C'b. 8 castra PBF astra BVX astara V2C1 aratra C2WMs ra-. 
            stra ab omnino] omnino naquam W usquam omnino fJF 9 sepnltnra 
            BW 10 inquomodo W incommoda PblBF comercia 
            Pb 11 fuerant consuetudini a 13 puerorum om. a 
            uel om. βF ubi poterant a 14 circumentes W 15 opida 
            Ma enim] eunt a 16 aquas a 17 fame B 18 paDe 
            B infessam PR confessam bF' 19 silnarum secreta] secrets 
            silnae pF 20 alia om. Ms1: aliaque Ws* aliqua αβF 21 domfl 
            b egredi niterentur a 22 famem BV1 famen b' 28 repleta 
            BV* foetore BVC Jaetore W

	1 inuos V* in os V*M omni] morti P, sed eras. 3 expirantom 
            W non om. W 4 mortni P 9 frequentia W solus 
            ex meie (in B ens in ras. script.; sed litteris entia locusomnino non 
            trat) 10 recentio W primos fecerat BF 11 torqebantur 
            B 19 uidebanturj seruantur P adiectione a 18 deflebant
             W 14 aeruorum b 15 defioit BV (Schuch. I, 811
             sqq.) 16 se om. βF urbe W 17 congregari b adhuc
             cateruatim illuc βF adhuc om. a, qui cateruatim post cadauera 
            habet 18 motium W 19 cantagio V defientium BVG 
            (Rhein. Mus. 1879 p. 639) 20 commune Wab etiam om. 
            MS, exercitui] examini βF quoque om. W 22 erat BipL 
            reuerteretur VCMsL (erat... reuerteretur ?) 23 portaret ML 
            24 potui BV1 25 arriani W

	13 Pb. 48, 2-3.

	1 prima CW secondam α W prouenit ego (prouenit rebaptizatis 
            mora secunda i. e. perditio aeterna, sequens mortem primamI 
            i. e. naturalem): peruenit BVlb praenenit reU. tatum W 
            2 dominum ClPB et om.' a populos BVlCWPBF populis b 
            6 iam iam] iam WαβF moror b 6 nequeo ϕα nunc om. 
            a semper essent W 7 rebue talibua pF et post licuisset om. 
            W siccarentur BV1 8 salostias V2 Мsa L et lingnis W 
            PB alienos V* alios V2CMS 9 tantae rei a 10 non idoneas 
            V3CMS eis F fe(fę-F)cundiae BVlW 11 ruffinus ornatasI 
            non eiplicarent et quid multa a 12 ieronimus WMa 13 haec! 
            omnes gentes MS2αβF omnes ante qui om. β 14 quique saat
             (i) P vt uid. terriginae BWPb1 (Schuch. I, 896 aq.) 16 condep- 
            nationem W candemnatione b condempnatione aPBF aestra Baβ 
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THE PASSION OF THE MOST BLESSED MARTYRS WHO SUFFERED AT CARTHAGE UNDER THE IMPIOUS KING HUNERIC ON THE SIXTH DAY BEFORE THE NONES OF JULY. (I) About to proclaim the triumphs of the blessed martyrs and to narrate the deeds that were done, I seek divine aid, so that He who granted them the victory of overcoming may extend to me, unworthy and undeserving, some small ornaments of speech. For then I shall be strong enough to declare the things desired, if they themselves deign to beseech the Lord on behalf of me, a wretch.

(II) For the seventh year of the most cruel and impious King Huniric was now passing, and behold, the ancient enemy, that aged serpent indeed, brandishing the poisons of his three-forked tongue, made use of one Cyrila, formerly a bishop of the Ariomanites, as his least minister, overthrowing and seizing the mind of the bloody king, so that he persuaded him that he could not obtain a peaceful and long-lasting kingdom unless he destroyed the name of the innocent. Yet he, by the judgment of God, after not many days, tur-

He was overtaken by a most pitiful death and expired, swarming with worms. He began to be pursued by a bloody edict to harass the entire multitude of Catholics, which throughout the whole province of Africa had been multiplied like, as was foretold to the patriarch Abraham, the sand of the sea, so that he might wound it with the sword of rebaptism and defile that robe of singular and pure baptism, which Christ had made white by purifying in the new winepress of His flesh and pressing out upon the cross, with a foul, filthy stain of dark blackness. And the tyrant, receiving the serpent's suggestion as he was detestable and fierce, began with deadly edicts at one time to stir up all Africa.

First, he drove into exile in distant and remote regions a very abundant and great multitude of priests and ministers with cruel harshness: to whom he ordered, out of pity, to be given twice-sharpened grain, which is permitted to be eaten by beasts of burden alone, by no means ground by the effort of a millstone, but remaining with the husk of bran as if armored; but afterwards, with the madness of impiety growing, even this

The most cruel one commanded them to be taken away. After a short time also, he ordered all the churches at once to be closed with huge blocks of masonry, their venerable doors having been prejudged: for he commanded all the monasteries of men or of holy maidens to be given to the heathen, that is, to the Moors, along with their inhabitants. There was one lamentation for all, one entire and full desire to die for Christ. Equal streams of tears were flowing, because the Lord had permitted them to eat the bread of sorrow, and to drink tears in measure, or perhaps without measure.

Although there was found, going forth from the ark and gaping at dead corpses, some portion of perishing ravens, yet greater in the name of the Trinity is the number of blessed doves. How many noble and excellent men, lords of broad and wide estates, exchanged earth for heaven and together surrendered body and substance, and how many delicate and most noble women, against the modesty of nature, with the crowd looking on, were cut down with rods and tortured with various torments, bearing victorious trophies! How many little children, laughing at the deadly edicts, scorned the world before they entered its alluring path!

(III) Then were apprehended also seven brothers, who, as far as pertains to the harmony of the Lord's service, dwelt as one in a monastery, because "it is good and pleasant for brethren to dwell together in unity," that is, Boniface the deacon, Servus the subdeacon, Rusticus the subdeacon, Liberatus the abbot, Rogatus the monk, Septimus the monk, and Maximus the monk, in number, namely, like the Maccabean brothers, whom one mother, the Catholic Church, had begotten and through the womb of the eternal font had brought forth unto salvation, from the territory of the city of Capsa, over which presided the holy Vindemialis, a distinguished priest and faithful bishop of Christ.

Those who were brought to the city of Carthage, at first the serpent sought to hiss with enticing flatteries, promising fleeting honors and riches of immense pleasures as well as the friendship of the king and many other things, which the devil, fowling with worldly birdlime, is wont to capture the souls of the foolish. But all these things the soldiers of God rejected as if contagions, crying out with one voice: 'One Lord, one faith, one baptism. Nor can it, with the Lord helping, be repeated in us, what in the holy Gospel is commanded to be given once; for he who is once washed, does not have need to be washed again, because he is clean wholly. Do what you will, inflict punishments upon our bodies: it is better to suffer temporal torments for a little while, than to undergo and endure eternal torments. Keep what you promise, you who after a little while will perish with those very riches. But from our foreheads no one shall be able to tear away what in one baptism the Artificer of the Trinity has deigned to inscribe.

(IV) What more? While they were divinely fortified with such constancy, they were ordered to be delivered to prison custody, and thus more cruelly burdened, they were assigned with iron weights to dark places, where no mercy of gentleness might smile upon them. But the people of the aforementioned city, ever faithful in the Lord, having given a bribe to the jailers, visited the martyrs of Christ day and night and were so strengthened by them in the doctrine and virtue of faith, that they themselves also desired to endure such things for the name of Christ with full delight and to lay their necks easily under the sword of the persecutor.

This, however, reached the ears of the tyrant; who, raging with drunken fury, commanded them to be driven with yet unheard-of torments and to be burdened with greater chains, and ordered a ship to be filled with bundles of dry wood and, with all of them bound in the same, to be burned with fire set underneath in the midst of the deep sea. (V) And when they were led out from custody, the multitude of the people of God was leading the warriors of the Trinity like innocent lambs to the sacrifice, and it beheld the heavy weights of their roaring chains as certain necklaces, because those were not chains, but rather ornaments.

Therefore they advanced with confidence to their punishment, as if hastening to a feast, with one voice singing to the Lord throughout the circuits of the streets: 'Glory to God in the highest; and on earth peace to men of good will. This day is vowed to us and more festive than any solemnity. Behold now is the acceptable time, behold now is the day of salvation, when by the faith of the Lord our God we are brought forth to the prepared punishment, lest we lose the garment of acquired faith.' But also to the people they cried with a public voice: 'Fear not, O people of God, nor dread the threats and terrors of present tribulations, but rather let us die for Christ, as He Himself died for us, redeeming us with the price of His saving blood.'

However, with a great effort, the authors of evil desired to separate from the company of the saints one who seemed among them to be a little child, named Maximus, saying: "Little child, why do you hasten to death? Leave them, they are mad, and listen to our counsel, so that you may find the remedy of life and approach the palace of so great a king." Then he, indeed of boyish age, but with the maturity of an elder, cried out: "Let no one separate me from my holy father Liberatus the abbot and from my brothers, who nourished me in the monastery. With them I have lived in the fear of God, with them I desire to undergo suffering, with whom I believe I shall also find future glory."

Do not think that you can deceive my youth: the Lord willed to gather us seven together, and He will deign to crown us all with one martyrdom. Just as no one could perish from that sevenfold number of the blessed Maccabees, so too the sevenfold number of our congregation will find no loss. For if I deny Him, He will also deny me, since it was said by Him: "He that shall deny me before men, I will also deny him before my Father who is in heaven; and he that shall confess me before men, I will also confess him before my Father who is in heaven."

(VI) And so they were led with haste to the naval punishment, according to the will of the wicked king or his cruel ministers; with hands and feet stretched out, they were nailed rather than bound. And when fire had been cast upon the wood, immediately by divine command, before the eyes of all, it was extinguished; and though it was renewed again and again by feeding it with fuel, again and again the blazing heaps of flame were put out. And since the tyrant was thereby filled with both greater fury and shame, he ordered them to be killed with the blows of oars, and so each one, with his brains shattered, was extinguished in the manner of dogs. They rendered up their spirit in happiness to the Lord by this kind of death, nor did they fear to be put to death by wood that struck them, for all their hope had always been in the wood.

But when the venerable bodies were cast into the sea, immediately, contrary to the nature of the ocean, the sea hastened to return the unharmed bodies to the shore in that same hour, nor did it dare, as is the custom, to retain them in the deep for a delay of three days, lest it should seem in no way to have obeyed the Lord's command. At this kind of miracle, even the tyrant himself, though unrepentant, as it is said, was struck with fear. Moreover, the multitude which was present, rejoicing, delivered the bodies of the holy martyrs to careful burial, with the venerable clergy of the Carthaginian church leading the way; where also the deacons, already confessors for the third time, Salutaris and Muritta, who were bearers of the relics, were present for the preaching.

(VII) Therefore, with solemn hymns, the blessed remains of the saints were carried into the monastery of Bigua, adjacent to the basilica which is called Celerina. And thus in confession of the Trinity the most blessed martyrs suffered and, with the Lord crowning them, they completed the beautiful course of their contest. To whom be honor and glory for ever and ever. Amen. HERE ENDS THE AFRICAN HISTORY. HERE BEGINS THE FIRST BOOK OF THE ROMAN HISTORY.
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NOTICE OF THE PROVINCES AND CITIES OF AFRICA. A = 12th century, 9th; cf. preface p. XII. H = from Ortelius in the Thesaurus geographicus (Antwerp 1596). Here begin the names of the Catholic bishops of the various provinces, who came to Carthage by royal command to give an account of the faith on the Kalends of February in the sixth year of King Huneric. The names of the bishops of the province of Proconsularis, or those who were sent into exile. Eugenius of Carthage, of Tamalleni. Felix of Aborita. Exile. Paulus of Sinnara. Exile. Felix of Pia, Corsica. Exile. Marianus of Hippo Zaritus, as above. Pascasius of Gunela, as above. Sacconius of Uzalis, as above. Bonifatius of Membressa. Fugitive. Gulosus of Beneventum, Corsica. Reparatus of Utimmira, as above. Pastinatus of Puppi, as above. Reparatus of Puppiana. Fortunatianus of Aradus, Corsica. Deumhabet of Thelepte, Corsica. Liberatus of Mullita, as above. Mannucius of Duas-Senemsal. Hirundinus of Missua, Corsica. Iona of Lapda, as above. Peregrinus of Assurita, in exile. Here. Quintianus of Uricita. Cresconius of Tonno, priest. Florentinus of Utica, Corsica. Pascasius of Migirpa, as above. Carissimus of Gisipa, in exile. Gaius of Uzita, priest. Exitiosus of Uera, Corsica. Crescens of Cincisa, in exile. Bonifatius of Volita, Corsica. Felix of Carpi, as above. Carcadius of Maxula, as above. Cyprianus of Bonusta. Dalmatius of Tinis, Corsica. Aemilianus of Culusi, Corsica. Felix of Bulla, priest. Clementinus of Neapolis, Corsica. Felix of Curubis, as above. Deaterius of Simmina, as above. Aurelius of Clipea, as above. Coronius of Megalopolis, as above. Benenatus of Timida, as above. Vincentius of Ziggensis, in exile. Florentius of Semina, Corsica. Honoratus of Tagarata, priest. Vindemius of Altuburita. Exile. Cyprianus of Cella, in exile. Augentius of Uzipparita. In exile.

Cassosus of Ausana, here. Maximinus of Naraggara, here. Felix of Muzu, here. John of Bulla Regia, here. Cresciturus of Tituli, here. Benenatus of Thuburbo, here. Victor of Teudala, here. Pascasius of Tula, here. They are sixty in number. The names of the bishops of the province of Numidia. Felix of Berce, here. Augentius of Gazaufala, presbyter. Quodvultdeus of Calama, here. Honoratus of Castellum, here. Leontius of Burca, here. Firmianus of Centuriona, presbyter. Rufinianus of Vada, here. Paulus of Niba, presbyter. Martialis of Gira, here. Victor of Cuicul, here. Cresconius of Ampora, here. Adeodatus of Fessei, presbyter. Vitalianus of Bocconia, here. Duumvirialis of Bamaccora, presbyter. Donatus of Ausuccura, here. Palladius of Idicra, presbyter. Gaudentius of Putia, here. Victor of Suggia, here. Benenatus of Lambiridi, here. Timotheus of Tagura, here. Melior of Fossala, here. Na. Frumentius of Thubursicu, here. Felix of Lamsorta, here. Abundius of Tididi, presbyter. Valentianus of Mons, presbyter. Adeodatus of Nova Barbara, here. Adeodatus of Idassa, here. Florentius of Nova Germania, here. Villaticus of the Median Houses, here. Eusebius of Susicaza, here. Victorinus of Nova Caesaris, here. Vitalianus of Uazari, here. Junior of Tigillaba, here. Vigilius of Bessa, presbyter. Leporius of Augura, here. Pascentius of Octava, here. Peter of Mada, here. Felix of Mathara, presbyter. Florentius of Centenaria, here. Felix of Gilba, presbyter. Florentianus of Midili, here. Fluminius of Tabuda, here. Optantius of the Casenses Calanenses, here. Peregrinus of Pudentiana, presbyter. Felix of Nova Sparsa, presbyter. Felicianus of Meta, here. Domnicus of Caesarea, presbyter. Candidus of Nova Sini, presbyter. Quodvultdeus of Caeliana, here. Januarius of Iattari, here. Victorinus of the Castle of Tituli, here. Fructuosus of the Giru of Marcellus, here. Cresconius of Tharasa, here. Maximus of Silli, presbyter. Vigilius of Hizirzada, presbyter. Victor of Municipium, here. Servus of Arsicari, here. Felix of the Black House, here. Donatianus of Vegesela, here. Pudentius of Madaura, here. Donatus of Rusticiana, here. Donatus of Villa Ega, here. Crescens of Buffada, presbyter. Adeodatus of Sistroniana, presbyter. Rusticus of Tipasa, here. Simplicius of Thibilis, here. Stephanus of Sini, here. Pascentius of Cathaqua, here. Corsica. Donatianus of Teglata, here. Cresconius of Zaba, here.

Antonianus of Musti, here. Reparatus of Tubunae, here. Anastasius of Aquae Novae, here. Victorinus of Babra, presbyter. Felix of Theveste, here. Domninus of Moxori, from the mines. Secundus of Tamogadia, presbyter. Victorinus of Legia, here. Quodvultdeus of Respecta, here. Januarius of Velefi, here. Benenatus of Mazaca, presbyter. Donatus of Iugura, presbyter. Victor of Cirta, presbyter. Pardalius of Macomadia, here. Januarius of Legia, presbyter. Quodvultdeus from Turres Concordiae. Maximus of Lamfu, presbyter. Marcellinus of Vagruta, here. Domnicosus of Tigisis, here. Donatus of Gilba, here. Fortunius of Regiana, presbyter. Donatus of Sila, here. Victor of Gaudia, here. Januarianus of Masculi, here. Januarius of Centuria, here. Felix of Suava, here. Crescentianus of Germania, here. Annibonius of Vadesita, here. Januarius of Gauria, presbyter. Fortunatianus of Naratcata, here. Maximus of Lamiggiga, here. Felix of Garba, presbyter. Julius of Vagarmelita, here. Ponticanus of Forma, presbyter. Victor from Turres Ammeniae. Servus of Belesasa, here. Honoratus of Fata, here. Mensor of Forma, here. Peregrinus of Mulia, here. Gedalius of Ospita, here. Fulgentius of Vagada, presbyter. Secundinus of Lamasba, here. Crescentius of Tacarata, here. Benenatus of Mileum, here. Quodvultdeus of Ullita, here. Proficius of Seleuciana, presbyter. Proficius of Vada, presbyter. Januarius of Tagaste, presbyter. Donatus of Maximiana, here. Adeodatus of Zarad, presbyter. Felicianus from Giru Tarasi. Cardelus of Lamiggiga, here. Flavianus of Vicus Pacis, here. They are one hundred and twenty-five in number. The names of the bishops of the province of Byzacena... of Uassinassa. And of Aquae. Liberatus of Amudarsa, presbyter. Mansuetus of Afufena, here. Pascasius of Septimunicia, here. Hortulanus of Beafa, here. Victorinus of Anonsa, here. Euodius of Mididi, here. Terentianus of Tubulbaca, here. Rogatianus of Valentiniana, here. Bonifatius of Mascliana, here.

Victorinus of Seberiana. Victor of Nara. Leontius of Decore. Servusdei of Tambeita. Laetus of Nepte. Felix of Custra, priest. Flavianus of Buleliana. Decimus of Theuzi. Servandus of Putia. Restitutus of Thagamuta. Praesidius of Sufetula, in exile. Eustratius of Sufes. Secundinus of Garria, priest. Praefectianus of Abaradira, priest. Sabinicus of Octava. Adelfius of Mactaris. Restitutus of Aquae Albae. Antacius of Mediana. Mensius of Turris. Filtiosus of Aggar. Fastidiosus of Egnatia. Germanus of Parada. Donatus of Ermiana. Pascasius of Tenita. Domninus of Taraza. Hilarinus of Trofimiana. Fortunatianus of Leptis Minor. Honoratus of Tagaria. Albinus of Octava. Aurelius of Feradi Maior. Felix of Crepedula. Cyprianus of Unuzibira. Innocentius of Muzuca. Possidius of Massimiana. Victor of Vita does not occur. Victorinus of Scebatiana. Adeodatus of Pederodiana. Athenius of Circina. Florentinus of Tuzira. Vindicianus of Marazana. Adelfius of Mattaris. Adeodatus of Praecausa. Restitutus of Aquae Albae. Felix of Irpina. Victorinus of Usula. Habetdeus of Tamalluma. Concordius of Cululis. Servus of Menefessa. Quintianus of Casulis Cariana. Restitutus of Acolita. Vindemialis of Capsa. Quoduultdeus of Dura, priest. Eliodorus of Cufruta. Marcellinus of Tasbalta. Fortunatianus of Cilita. Honoratus of Tizi. Bonifatius of Foratiana. Servius of Arsura. Felix of Forontoniana. Succensianus of Febiana. Julianus of Varara. Bonifatius of Frontoniana. Secundianus of Mimiana, in exile. Donatus of Boana. Bonifatius of Maragui. Pirasius of Nationa. Faustus of Praesidium. Rusticus of Tetcita. Primianus of Gurgis. Bonifatius of Filaca. Honoratus of Macriana, priest. Frumentius of Telepte. Honorius of Oppenna. Fortunatianus of Tagarbala. Simplicius of Carcabiana. Donatus of Rufiniana. Liberatus of Aquae Regiae, priest. Victorianus of Quaestoria. Rufinianus of Victorianus. Maximus of Gummia. Peregrinus of Materia. Fortunatus of Mozotcora.

62 Cufratensis H 63 Thasbaltensis H 66 Foratianensis Ruin. (Viet. II, 101): Fortianensis A, Forianensis H 68 Ferontonianensis H 71 Frotonianensis H 72 cf. Vict. II, 45 74 Maraguinensis H 78 Gurgitensis Ruin.: Gnrgaitensis AH 82 OpemieneiB H 83 Tagarbolensis H 85 Ruffianensis H 87 QaaestorianenBia Ruin.: Questorianensis AH Pacatus of Uico-Ateriensis. Proficius of Sublectinus. Saturus of Irensis. Mangentius of Ticualtensis. Uillaticus of Auzegerensis. Cresconius of Temonianensis, priest. Paulus of Turre-Blandinus, priest. Restitutus of Segermitanus, in exile. Uictor of Gauuaritanus. Donatianus of Aeliensis. Stephanus of Ruspensis. Uinitor of Talaptulensis. Hortensius of Autentensis. Tertullus of Iuncensis. Eusebius of Iubaltianensis, priest. Seruitius of Unuricopolitanus. Donatus of Aggaritanus. Uigilius of Tapsitanus. They are one hundred and five in number. And the sees which did not have bishops: Madassuma. Dionisiana. Sulianis. Orrea Caelia. Cunculiana. Ticibus. They are five in number. 92 Uicoateriensis Ruin.: Uicoateirensis A 97 Temonianensis coni. Ruin.: TemoniarensiB AH 99 Restutus A; cf. Schuch. II, 436 100 Gaunaritanus H 101 Aeliensis scripsi (Aeliae Tab. Peut.) : Eliensis A 102 Rnsfensis A Rufenais H 103 Taleptnlenaia H 104 Antentensis scripsi: Antentesis A Auteniensis H 106 Iabalcianensis H 107 Nnorecopolitanus H; it is manifest that this place received its name from King Huniricus who A 110 Madyssumma H 111 Donisiana AH; cf. Schuch. II, 445 112 Sulianae H Names of the bishops of Mauretania Caesariensis. 1 Glorinus of Iuncensis. Tiberianus of Quizensis. Uictor of Sufaritanus. Syrus of Corniculanensis. Lucius of Itensis. Honoratus of Timicitanus. Donatus of Nouicensis, priest. Patera of Milianensis. Reparatus of Giru-Montensis. Auus of Altabensis. Donatus of Panatoriensis. Martialis of Columnatensis. Subdatius of Sucardensis. Subitanus of Idensis, priest. Donatus of Tifiltensis. Felicianus of Idensis. Onesimus of Fidolomensis. Uictor of Taborentensis. Uerecundus of Nouensis. Stephanus of Zucabaritanus. Apocorius of Caesariensis. Felix of Rusubiritanus. Donatus of Subbaritanus. Ianuarius of Aquensis. Martianus of Murus-Tagensis, priest. Claudius of Uagalitanus. Passitanus of Tigisitanus. Salo of Fallabensis. Donatianus of Usinadensis. Paulus of Flumen-Zeritanus. Nicetius of Castello-Minoritanus. 2 Teberianus et Quidiensis A; cf. Schuch. II, 2; I, 68 7 Nobicensis AH 9 Girumentensis H 12 Columpnatensis A 19 Nobensis AH 20 Zucabaritanus scripsi: Zucabiaritanus A 22 cf. PtoI. IV, 2 'Ρουσουβιρρσιρ 23 Aubarritanus H 29 Usidanensis H Restitutus of Florianensis. Mensius of Ala-Miliarensis. Maxentius of Tigamibenensis, priest. Urbanus of Amaurensis, priest. Crescens of Sestensis, priest. Donatus of Ternamusensis. Fortis of Caput-Cillensis. Ianuarius of Nasbineensis, priest. Palladius of Bacanariensis. Ualens of Uillae-Nouensis. Passinatus of Masncoabensis, priest. Longinus of Pamariensis. Honorius of Benepotensis. Burco of Uardimissensis, priest. Felix of Ambiensis. Emilius of Mediensis. Arator of Catulensis. Caecilius of Minnensis. Lucidus of Cartennitanus. Uictor of Begiensis. Rogatianus of Uannidensis, priest. Primus of Caprensis. Metcun of Rusuccuritanus. Rufus of Sfasferiensis. Eusebius of Obbitanus.

Securus of Timida. Donatus of Fronte. Victor of Loosita. Quoduultdeus of Tabla, priest. Restitutus of Lapidi, priest. Donatus of Uoncaria. Restitutus of Tigamibema. Crescens of Ternamusa. Balusius of Ternamusa. Narbincansis of Balena Villenoba. Mazuccabensis. Benepoteasis. Caecilius of Minua. Timidianensis. Restitutus.

Bonifatius of Rusguni. Venantius of Oppidum Novum, priest. Mattasius of Castellum Abaritanum. Felix of Aquae Sirensis. Victor of Caltadrum, priest. Crescens of Tigauita. Idonius of Busadita. Gellianus of Reperita. Ingenuus of Ubada. Petrus of Oborita. Faustus of Castra Severiana. Vitalis of Castra Nova. Petrus of Castellum, priest. Quintasius of Mutecita. Paulinus of Bubioaria. Pascasius of Mammilla. Tacanus of Albula. Emptacius of Siccesita. Talasius of Gratianopolis. Victor of Manaccenseria, priest. Pannonius of Bita. Felix of Flenucleta, priest. Campanus of Bida. Valentinus of Castellum Medianum. Romanus of Sufarita. Secundus of Mauriana. Reparatus of Uulturia. Lucius of Maturba, priest. Caecilius of Baliana. Rogatus of Sereddelita.

Mingin of Novum, priest. Reparatus of Castellum Tatroportum. Filo of Arsinnarita. Bassinus of Elefantaria, priest. Patera of Catabita. Uincemalos of Bapara. Reparatus of Tipasa, priest. Romanus of Tamada, priest. Victor of Uoncaria. Maddanius of Murcona. Crispinus of Tabadcara. Quoduultdeus of Subbula, priest. David of Tadamata. Candidianus of Catra, priest. Reparatus of Cissita. Poequarius of Tasaccur, priest. Quintus of Tabunium, priest. Maximus of Tuscamia. Auxilius of Gunugis, priest. Reparatus of Sita. Saturninus of Uissalsa, priest. Felix of Maxita, priest. Gaius of Adsinnada, priest. Crescens of Satafa, priest. Saturninus of Serta, priest. Victor of Numidia, priest. Cerealis of Castellum Bipa. Lucius of Tamazuca.

There are one hundred and twenty. And of the sees which have not had bishops.

Maiucensis. Maurensis. Nabalensis. Tingariensis. Tubunensis. Oboritanus. N. m. Names of the bishops of the province of Mauritania Sitifensis. Bufinus Rufinus of Tamallum. Donatus of Sitifis. Maximus of Coba. Domitianus of Igilgili. Honorius of Aquae Albae. Festus of Satafa. Victor of Horrea. Maximus of Thubusubdita. Victor of Ierafita. Vadius of Lesba. Pacatus of Equizota. Felix of Castellum, presbyter. Constantius of Gegi. Victor of Eminentiana. Saturnius of Socia, presbyter. Jacobus of Lemellef. Cresciturus of Cella, presbyter. Emeritus of Macra, presbyter. Redux of Nova Licia. Argentius of Zallata. Vindemius of Lemfocta. Avus of Ficus. Restitutus of Macriana, presbyter. Vitalis of Assafa. 3 couiensis A 4 igillitanus H 8 Thubusubditanus I have written: thugusubditanus AH 9 gerafitanus B 10 lesuitanus A 11 equotensis H 16 Lemellefensis I: lemelefensis AH 19 nobalicianensis AH 22 Aans I: abus A; cf. Maur. Caes. 10 23 restutus A Victor of Flumen Piscense. Inuentinus of Maronana. Romanus of Molicunza. Victorinus of Sertei, presbyter. Montanus of Cedamus. Clemens of Thamagrista. Adeodatus of Privata. Bogatus Rogatus of Partenia. Villaticus of Mozota. Honoratus of Tamascania, presbyter. Justus of Acufida, presbyter. Emilias of Asuoremixta. Uzulus of Thunca. Aufidius of Surista. Victorinus of Perdices. Possessor of Zaba. Pascasius of Saldae. Flavianus of Uamalla. They are 44 in number. Names of the bishops of the province of Tripolitana. Callippides of Leptis Magna. Leo of Sabrata. Faustinus of Girba. Cresconius of Oea. Servilius of Tacapa. They are 5 in number. Names of the bishops of the island of Sardinia. Lucifer of Calaris. Martinianus of Forum Traiani. Bonifatius of Sanafer. Macarius of Minorica. 26 maronengis H 27 molicontensis B 30 tamagristensis H 1 Callippidee (ΚαλλιππƖδης) I have written: calipides A; cf. Maur. Sit. 16, Maur. Caes. 70 4 oenais A; cf. Vict. I, 23 2 troiani A; cf. Schuch. I, 171 Vitalis of Sulci. Felix of Turres. Helias of Maiorica. Opilio of Ebusus. They are 8 in number. And thus all the bishops of the diverse provinces are made up in the number of 466. From these there perished 85, that is, from the proconsular province 3, from the province of Numidia 33, from the province of Mauritania Caesariensis 32. There remained 378. Relegated to Corsica 46. Here relegated 302. Fled 28. Suffered 1. Confessor 1. 8 euuso A 1 prouintiarum A 5 numidie A 7 CCCCLXXVIII A


Critical Apparatus


	prouintiarum A sexto] immo octauo; cf. Viet. III, 4 prouiotiae
             A 1 Tamalleni] hunc locum (turris Tamalleni Itin. Ant.) 
            Ruinartus pessime confudit cum ciuitate Tamallumensi (Viet. III, 45; 
            Not. Byz. 55): cf. Not. Dignit. sect. L, ubi distinguuntur praeporitus
             limitis Thamallensis et praep. limo Tbamallomensis 2 Aboritanus 
            coni. Ruin.: abaritanus A; Abaritanam prouinciam scimus, oppidum 
            nescmus 5 hipzarintensis H 6 gunelmensis H 7 uzialensis
             AH 8 membrositanus A 9 benentensis H 10 utimiensis 
            H

	16 Duasaenemsalensis Haimius Duas-Senemsal Baluzius: duassedemsai 
            AH 19 hic] cf. Papencordt p. 371 sq. 20 arcitanus A uracitanus 
            H; cf. Viet. I, 10 21 Tonnonensis ego (conc. Carth. a. 525): 
            tennonensis A prbt] de hoc siglo conferas Ruinarti admonit. in 
            Notit. Afric. (LVIII, p. 267 Migne) et Papencordt p. 372 26 exitziosus 
            A 27 cresces cicsitanus A (Cicisa Tab. Peut.) 98 bolitanns
             AН (Zitterae b et u in A saepe confunduntur) 82 Tinisensis 
            ego: tinnisensis A, tinicensis H (?) 33 Culnsitanns ego (Viet. III, 
            26): culsitanus AH 36 Curubitanus ego (August. C. D. XXII, 
            8): curbitanus A 37 simminiensis H 39 megapolitanus H 
            40 timidianensis H

	43 tagarensis H 44 altubaritanus H 48 maraggaritanus 
            A, naraggaritensis H 50 regio A 53 TeudalensiB scripsi
             (Vict. J, 23): eudalensis AH, Theudalensis Balueius 
            prouintiae A 1 becerritanus H 2 gazaufalensis AH 
            5 bursensis H 6 Centurionensis uvlgo: centurianensis AH 
            14 dumuirialis A; cf. Hoffmann, Ind. gramm. ad Afr. prou. tit. p. 24,
             Schuch. II, 506 et 330 Bamaccorensis scripsi; cf. Cyprian. ed. 
            Hartd I, p. 448, 14: damatcorensis A

	19 iammritanus AH 21 siglum N& (cf. infr. 49) Halmius deprauatum
             esse censet ex noc = non occurrit 22 tubusicensis AH 
            23 iamsortensis A H 24 tiditanus H 25 monteeis A; cf. Hoff- 
            mann l. c. p. 15 26 nobabarbarensis A 27 idaoensis H 
            28 nobagermaniensis A nobagermanensis H 29 billaticus (Byz. 96, 
            Maur. Sit. 33) de casis medianensis A: at cf. Uict. II, 101 36 octabensis 
            A 43 Casensium Oalanensium scripsi: casensi calanensi A 
            Casensicalanensis Ruin.; sed cf. prou. proc. 50 Bullensium Regiorum et
             JButn. ad. prou. Num. 29

	44 Pudentianensis Ruin.: punentianensis AH 45 nobasparsensis 
            A nobaspartensis H 48 nobasinensis A 50 Iattarensis ego 
            (i = z Schuch. I, 69); cf. Vict. II, 101: iacterensis AH 51 eastellu 
            titalianu A; cf. Schuch. II, 92 sqq. castello titulitano H 62 giga 
            marcellae H 58 cassenigrensis H cassennigrensis A 59 Uegeselitanus 
            Buin.: ueselitanus A uesolitanus H 62 Uillategensis 
            Ruin.: uilladegensis AH 63 cresces A 66 tiblitanus H 
            68 Catbaquensis Baluzius, Corsica ego: cetbaquensusca A 72 tnbaniensis 
            H

	73 aquenobensis A 76 maxoritanus H metallo] cf : Uict. 
             III, 68 80 uelesitanus H 83 circensiB AH (mss antiqui 
            Augustm. ep. 139 non habent circensem, sed cirtensem, item ep, 144 
            cirtensibuB, quod propter Buinartum et Halmium moneo) 85 legiensis 
            B 86 a ego, cf. infr. 105 de Tnrres Ammeniarum: ad turres
             concordi A turris concordiae H 87 Lamfuensis Ruin.: iamfuensis 
            AH 94 Masculitanua Ruin.: marculitanui AH 96 suauensis 
            H suabensis A 100 narateatensis H 101 lamigginensis H

	103 uagormelitanuB H Magarmelitanus Baluzius 105 turris
             sammeriarum H 106 balesasensis H 111 uagradensis H 
            112 Lamasbensis uulgo: lamasuensis A 115 uillitanus H: Ululitanas 
            susp. est Halmius 116 seleutianensis A seleuciameneia H 
            118 tagartensis H 119 maximinensis H 120 Zaradtensis Ruin.: 
            zaradtassis AH 123 flabianus A uicas pacensis H 
            Nomina etc. desunt in A 1 prbt amudarsensis A: transposui

	6 eubodius A (= Εύóδιος : cf. Schuch. II, 523 not.) 7 tnbolbacensis 
            H 8 Ualentinianensis scripsi, cf. Buin.: uadentinianensis 
            A 10 seberianensis AH 13 cf. Vict. III, 28 14 letns 
            A; cf. Vict. II, 52 15 custensis H 16 flabianus A bubelianensis 
            H 17 zteasitanus H 18 serbandus A 20 cf. 
            Viet. II, 46 21 enstrasius A ; cf. Vict. I, 23 22 garrensis 
            H 24 sabinicaus A; cf. Schuch. II, 507; III, 809 octabiensis 
            A 26 aquiaben/// (s eras.) A, Aquiabensis uulgo; scrib. fort. 
            Aquis-Albensis; cf. infr. 52 Aquis-Albensium et Maur. Sitif. 5 Aquae- 
            Albensis

	31 paradamiensis H peradamiensis A 33 teuitanos H 
            35 Trofimianensis scripsi (coll. Carth. 133): trofinianensis A 36 leptimiensis 
            H 38 octabensis A 41 cf. Viet. 11, 33 43 non 
            occurrit] cf. Papencordt, Gesch. d. vand. Herrsch. p. 372; Ebm, Gesch. 
            d. christl.-lat. Lit. p. 434 47 circitanus H 49 marazianensis 
            A 55 habetdeu A; cf. Vide III, 45 60 cabsensis A

	62 cufratensis H 63 thasbaltensis H 66 Foratianensis 
            Ruin. (Viet. II, 101): fortianensis A, forianensis H 68 ferontonianensis 
            H 71 frotonianensis H 72 cf. Vict. II, 45 
            74 maraguinensis H 78 Gurgitensis Ruin.: gnrgaitensis AH 
            82 opemieneiB H 83 tagarbolensis H 85 ruffianensis H 
            87 QaaestorianenBia Ruin.: questorianensis AH

	92 Uicoateriensis Ruin.: uicoateirensis A 97 Temonianensis 
            coni. Ruin.: temoniarensiB AH 99 restutus A; cf. Schuch. II, 
            436 100 gaunaritanus H 101 Aeliensis scripsi (Aeliae Tab. 
            Peut.) : eliensis A 102 rnsfensis A rufenais H 103 taleptnlenaia
             H 104 Antentensis scripsi: antentesis A auteniensis H 
            106 iabalcianensis H 107 nnorecopolitanus H; hunc locum ab 
            Hunirico rege nomen accepisse manifestum est qui A 110 madyssumma 
            H 111 donisiana AH; cf. Schuch. II, 445 112 sulianae 
            H

	2 teberianus et quidiensis A; cf. Schuch. II, 2; I, 68 7 nobicensis 
            AH 9 girumentensis H 12 columpnatensis A 19 nobensis 
            AH 20 Zucabaritanus scripsi: zucabiaritanus A 22 cf. PtoI. 
             IV, 2 'Ρουσουβιρρσιρ 23 aubarritanus H 29 usidanensis H

	32 restutus A 34 tigamibemensis H 36 cresces A 
            37 Ternamusensis Balusius: ternamunensis A 89 narbincansis B 
            41 balens (bolena H) uillenobensis AH; ef. Num. 25, Maur. Caes. 86 
            42 mazuccabensis H 44 Benepoteasis Ruin.: benepotentis A 
            49 Caecilius sripsi; cf. infr. 91: eecilios A minuensis H 
            57 timidianensis H 61 restutus A

	VII.

	9

	64 benantias AH oppidonebensis A opidonobensis H 65 Abaritanus
             scripsi: iabaritanas A; Castellum Aboritanum Ortelius memorat
             66 aquisirensis A 68 cresces tigabitanns A 69 Rusaxu Tab. 
            Peut., *ΡουσαιοūςPtol. IV, 2; male ergo Harduinusconi. Ruaadiranus
             70 Gellianus ego : cf. Mawr. Sit. 16, Trip. 1: gelianvs A 
            71 ubadensis H: ubabensis A 78 castraseberianensis AH 74 castranobensis 
            A castronobensis H 81 Gratianopolitanus scripei:
             gratinopolitanus A 89 Uulturiensis scripsi: bulturiensis AH

	93 nobensis A 96 Bassinus Elefantariensis scripsi: uassinus 
            elfantariensiB A 98 Uincemalos] cf. Drac. Satisf. 302 Duhn. 
             100 Tamadensis H Ruin. : tamadempsis A 103 tababoarenais H 
            104 Subbulensis ego ( Optat. III, 4): sommulensis A sumulensis H 
            105 tadamensis H 110 tnscaniensis H 111 Gunugitanus Ruin.:
             gunagitanus A gunaitanns H 113 uissalensis H 116 cresoes 
            A 119 hic est Gerealis Castellensis, cuius extat contra Maximinum
             Arianum libellus 120 tamazensis H

	9*

	3 couiensis A 4 igillitanus H 8 Thubusubditanus scripsi: 
            thugusubditanus AH 9 gerafitanus B 10 lesuitanus A 
            11 equotensis H 16 Lemellefensis ego: lemelefensis AH 19 nobalicianensis 
            AH 22 Aans ego: abus A; cf. Maur. Caes. 10 
            23 restutus A

	26 maronengis H 27 molicontensis B 30 tamagristensis H

	1 Callippidee (ΚαλλιππƖδης) scripsi: calipides A; cf. Maur. Sit. 16,
             Maur. Caes. 70 4 oenais A; cf. Vict. I, 23

	2 troiani A; cf. Schuch. I, 171

	8 euuso A 1 prouintiarum A 5 numidie A 
            7 CCCCLXXVIII A

	prouintiarum A sexto] immo octauo; cf. Viet. III, 4 prouiotiae
             A 1 Tamalleni] hunc locum (turris Tamalleni Itin. Ant.) 
            Ruinartus pessime confudit cum ciuitate Tamallumensi (Viet. III, 45; 
            Not. Byz. 55): cf. Not. Dignit. sect. L, ubi distinguuntur praeporitus
             limitis Thamallensis et praep. limo Tbamallomensis 2 Aboritanus 
            coni. Ruin.: abaritanus A; Abaritanam prouinciam scimus, oppidum 
            nescmus 5 hipzarintensis H 6 gunelmensis H 7 uzialensis
             AH 8 membrositanus A 9 benentensis H 10 utimiensis 
            H

	16 Duasaenemsalensis Haimius Duas-Senemsal Baluzius: duassedemsai 
            AH 19 hic] cf. Papencordt p. 371 sq. 20 arcitanus A uracitanus 
            H; cf. Viet. I, 10 21 Tonnonensis ego (conc. Carth. a. 525): 
            tennonensis A prbt] de hoc siglo conferas Ruinarti admonit. in 
            Notit. Afric. (LVIII, p. 267 Migne) et Papencordt p. 372 26 exitziosus 
            A 27 cresces cicsitanus A (Cicisa Tab. Peut.) 98 bolitanns
             AН (Zitterae b et u in A saepe confunduntur) 82 Tinisensis 
            ego: tinnisensis A, tinicensis H (?) 33 Culnsitanns ego (Viet. III, 
            26): culsitanus AH 36 Curubitanus ego (August. C. D. XXII, 
            8): curbitanus A 37 simminiensis H 39 megapolitanus H 
            40 timidianensis H

	43 tagarensis H 44 altubaritanus H 48 maraggaritanus 
            A, naraggaritensis H 50 regio A 53 TeudalensiB scripsi
             (Vict. J, 23): eudalensis AH, Theudalensis Balueius 
            prouintiae A 1 becerritanus H 2 gazaufalensis AH 
            5 bursensis H 6 Centurionensis uvlgo: centurianensis AH 
            14 dumuirialis A; cf. Hoffmann, Ind. gramm. ad Afr. prou. tit. p. 24,
             Schuch. II, 506 et 330 Bamaccorensis scripsi; cf. Cyprian. ed. 
            Hartd I, p. 448, 14: damatcorensis A

	19 iammritanus AH 21 siglum N& (cf. infr. 49) Halmius deprauatum
             esse censet ex noc = non occurrit 22 tubusicensis AH 
            23 iamsortensis A H 24 tiditanus H 25 monteeis A; cf. Hoff- 
            mann l. c. p. 15 26 nobabarbarensis A 27 idaoensis H 
            28 nobagermaniensis A nobagermanensis H 29 billaticus (Byz. 96, 
            Maur. Sit. 33) de casis medianensis A: at cf. Uict. II, 101 36 octabensis 
            A 43 Casensium Oalanensium scripsi: casensi calanensi A 
            Casensicalanensis Ruin.; sed cf. prou. proc. 50 Bullensium Regiorum et
             JButn. ad. prou. Num. 29

	44 Pudentianensis Ruin.: punentianensis AH 45 nobasparsensis 
            A nobaspartensis H 48 nobasinensis A 50 Iattarensis ego 
            (i = z Schuch. I, 69); cf. Vict. II, 101: iacterensis AH 51 eastellu 
            titalianu A; cf. Schuch. II, 92 sqq. castello titulitano H 62 giga 
            marcellae H 58 cassenigrensis H cassennigrensis A 59 Uegeselitanus 
            Buin.: ueselitanus A uesolitanus H 62 Uillategensis 
            Ruin.: uilladegensis AH 63 cresces A 66 tiblitanus H 
            68 Catbaquensis Baluzius, Corsica ego: cetbaquensusca A 72 tnbaniensis 
            H

	73 aquenobensis A 76 maxoritanus H metallo] cf : Uict. 
             III, 68 80 uelesitanus H 83 circensiB AH (mss antiqui 
            Augustm. ep. 139 non habent circensem, sed cirtensem, item ep, 144 
            cirtensibuB, quod propter Buinartum et Halmium moneo) 85 legiensis 
            B 86 a ego, cf. infr. 105 de Tnrres Ammeniarum: ad turres
             concordi A turris concordiae H 87 Lamfuensis Ruin.: iamfuensis 
            AH 94 Masculitanua Ruin.: marculitanui AH 96 suauensis 
            H suabensis A 100 narateatensis H 101 lamigginensis H

	103 uagormelitanuB H Magarmelitanus Baluzius 105 turris
             sammeriarum H 106 balesasensis H 111 uagradensis H 
            112 Lamasbensis uulgo: lamasuensis A 115 uillitanus H: Ululitanas 
            susp. est Halmius 116 seleutianensis A seleuciameneia H 
            118 tagartensis H 119 maximinensis H 120 Zaradtensis Ruin.: 
            zaradtassis AH 123 flabianus A uicas pacensis H 
            Nomina etc. desunt in A 1 prbt amudarsensis A: transposui

	6 eubodius A (= Εύóδιος : cf. Schuch. II, 523 not.) 7 tnbolbacensis 
            H 8 Ualentinianensis scripsi, cf. Buin.: uadentinianensis 
            A 10 seberianensis AH 13 cf. Vict. III, 28 14 letns 
            A; cf. Vict. II, 52 15 custensis H 16 flabianus A bubelianensis 
            H 17 zteasitanus H 18 serbandus A 20 cf. 
            Viet. II, 46 21 enstrasius A ; cf. Vict. I, 23 22 garrensis 
            H 24 sabinicaus A; cf. Schuch. II, 507; III, 809 octabiensis 
            A 26 aquiaben/// (s eras.) A, Aquiabensis uulgo; scrib. fort. 
            Aquis-Albensis; cf. infr. 52 Aquis-Albensium et Maur. Sitif. 5 Aquae- 
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            436 100 gaunaritanus H 101 Aeliensis scripsi (Aeliae Tab. 
            Peut.) : eliensis A 102 rnsfensis A rufenais H 103 taleptnlenaia
             H 104 Antentensis scripsi: antentesis A auteniensis H 
            106 iabalcianensis H 107 nnorecopolitanus H; hunc locum ab 
            Hunirico rege nomen accepisse manifestum est qui A 110 madyssumma 
            H 111 donisiana AH; cf. Schuch. II, 445 112 sulianae 
            H

	2 teberianus et quidiensis A; cf. Schuch. II, 2; I, 68 7 nobicensis 
            AH 9 girumentensis H 12 columpnatensis A 19 nobensis 
            AH 20 Zucabaritanus scripsi: zucabiaritanus A 22 cf. PtoI. 
             IV, 2 'Ρουσουβιρρσιρ 23 aubarritanus H 29 usidanensis H

	32 restutus A 34 tigamibemensis H 36 cresces A 
            37 Ternamusensis Balusius: ternamunensis A 89 narbincansis B 
            41 balens (bolena H) uillenobensis AH; ef. Num. 25, Maur. Caes. 86 
            42 mazuccabensis H 44 Benepoteasis Ruin.: benepotentis A 
            49 Caecilius sripsi; cf. infr. 91: eecilios A minuensis H 
            57 timidianensis H 61 restutus A
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	64 benantias AH oppidonebensis A opidonobensis H 65 Abaritanus
             scripsi: iabaritanas A; Castellum Aboritanum Ortelius memorat
             66 aquisirensis A 68 cresces tigabitanns A 69 Rusaxu Tab. 
            Peut., *ΡουσαιοūςPtol. IV, 2; male ergo Harduinusconi. Ruaadiranus
             70 Gellianus ego : cf. Mawr. Sit. 16, Trip. 1: gelianvs A 
            71 ubadensis H: ubabensis A 78 castraseberianensis AH 74 castranobensis 
            A castronobensis H 81 Gratianopolitanus scripei:
             gratinopolitanus A 89 Uulturiensis scripsi: bulturiensis AH

	93 nobensis A 96 Bassinus Elefantariensis scripsi: uassinus 
            elfantariensiB A 98 Uincemalos] cf. Drac. Satisf. 302 Duhn. 
             100 Tamadensis H Ruin. : tamadempsis A 103 tababoarenais H 
            104 Subbulensis ego ( Optat. III, 4): sommulensis A sumulensis H 
            105 tadamensis H 110 tnscaniensis H 111 Gunugitanus Ruin.:
             gunagitanus A gunaitanns H 113 uissalensis H 116 cresoes 
            A 119 hic est Gerealis Castellensis, cuius extat contra Maximinum
             Arianum libellus 120 tamazensis H

	9*

	3 couiensis A 4 igillitanus H 8 Thubusubditanus scripsi: 
            thugusubditanus AH 9 gerafitanus B 10 lesuitanus A 
            11 equotensis H 16 Lemellefensis ego: lemelefensis AH 19 nobalicianensis 
            AH 22 Aans ego: abus A; cf. Maur. Caes. 10 
            23 restutus A

	26 maronengis H 27 molicontensis B 30 tamagristensis H

	1 Callippidee (ΚαλλιππƖδης) scripsi: calipides A; cf. Maur. Sit. 16,
             Maur. Caes. 70 4 oenais A; cf. Vict. I, 23

	2 troiani A; cf. Schuch. I, 171

	8 euuso A 1 prouintiarum A 5 numidie A 
            7 CCCCLXXVIII A

	prouintiarum A sexto] immo octauo; cf. Viet. III, 4 prouiotiae
             A 1 Tamalleni] hunc locum (turris Tamalleni Itin. Ant.) 
            Ruinartus pessime confudit cum ciuitate Tamallumensi (Viet. III, 45; 
            Not. Byz. 55): cf. Not. Dignit. sect. L, ubi distinguuntur praeporitus
             limitis Thamallensis et praep. limo Tbamallomensis 2 Aboritanus 
            coni. Ruin.: abaritanus A; Abaritanam prouinciam scimus, oppidum 
            nescmus 5 hipzarintensis H 6 gunelmensis H 7 uzialensis
             AH 8 membrositanus A 9 benentensis H 10 utimiensis 
            H

	16 Duasaenemsalensis Haimius Duas-Senemsal Baluzius: duassedemsai 
            AH 19 hic] cf. Papencordt p. 371 sq. 20 arcitanus A uracitanus 
            H; cf. Viet. I, 10 21 Tonnonensis ego (conc. Carth. a. 525): 
            tennonensis A prbt] de hoc siglo conferas Ruinarti admonit. in 
            Notit. Afric. (LVIII, p. 267 Migne) et Papencordt p. 372 26 exitziosus 
            A 27 cresces cicsitanus A (Cicisa Tab. Peut.) 98 bolitanns
             AН (Zitterae b et u in A saepe confunduntur) 82 Tinisensis 
            ego: tinnisensis A, tinicensis H (?) 33 Culnsitanns ego (Viet. III, 
            26): culsitanus AH 36 Curubitanus ego (August. C. D. XXII, 
            8): curbitanus A 37 simminiensis H 39 megapolitanus H 
            40 timidianensis H

	43 tagarensis H 44 altubaritanus H 48 maraggaritanus 
            A, naraggaritensis H 50 regio A 53 TeudalensiB scripsi
             (Vict. J, 23): eudalensis AH, Theudalensis Balueius 
            prouintiae A 1 becerritanus H 2 gazaufalensis AH 
            5 bursensis H 6 Centurionensis uvlgo: centurianensis AH 
            14 dumuirialis A; cf. Hoffmann, Ind. gramm. ad Afr. prou. tit. p. 24,
             Schuch. II, 506 et 330 Bamaccorensis scripsi; cf. Cyprian. ed. 
            Hartd I, p. 448, 14: damatcorensis A

	19 iammritanus AH 21 siglum N& (cf. infr. 49) Halmius deprauatum
             esse censet ex noc = non occurrit 22 tubusicensis AH 
            23 iamsortensis A H 24 tiditanus H 25 monteeis A; cf. Hoff- 
            mann l. c. p. 15 26 nobabarbarensis A 27 idaoensis H 
            28 nobagermaniensis A nobagermanensis H 29 billaticus (Byz. 96, 
            Maur. Sit. 33) de casis medianensis A: at cf. Uict. II, 101 36 octabensis 
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            A nobaspartensis H 48 nobasinensis A 50 Iattarensis ego 
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